
l í X . évfolyam. 19ÖÖ. 17/946. szám. 

NEQJELEK MIKDEN TASARHAP. 

Előfizetési f e l t é t e l ek : 

Egész évre ... ™ kor. 20.— 

félévre » 10.— 

Negyedévre ... » 5.— 

Egyes szám ára 40 fillér. 

A HÉT 
P O L I T I K A I É S I R O D A L M I S Z E M L E . 

S Z E R K E S Z T I K I S S J Ó Z S E F . 

- 8Mrk«ast6s6g 6a kiadóhivatal: -

B U D A P E S T , 
VUI., Rökk Szllárd-utcza 18. sz. 

Te le fonszám : 61—38. 

H i r d e t é s e k 
f e l v é t e l e u g y a n o t t . 

Budapest, április hő 26. — 

Krónika. 

Hölgyek és czigányok. 
— ápr. 24. 

Ki volt a legvitézebb ? A Tuta. A Kolompár Balog 
Tuta. De a többi sem kevésbé vitéz. Barna, körszakállas, 
villogó szemű alakok, akik mind mindenre készek. 
Különösen mindenre. S a lányaik, az anyák. Az egyik 
még gyerek, dé van már három gyermeke. A másik 
már öreg asszony, de most váltogatta, hatodszor a férjét. 
Milyen undorító, rémes világ ! Aki nem juthatott be a 
terembe, a selyemhaj u urihölgyek érzékeny sokasága 
sirva. panaszolja a szerencsétlenségét. 

De vannak boldogok, akik bejuthattak. Sokan, 
díszesek, szépek és szűziesek, a hölgykoszorú kiválasz-
tottjai, a mai nőnem vezető csillagai. Ha kérdik : milyen 
a mai nő ? Ne a családi négy fal számtalan Penelopéi 
kéressék a feleletet, mert nem a mai nő olyan, mint ők, 
hanem minden korok minden női. S nem a ledérségnek 
bársonynyaí és rózsával behintett hináros utjain keres-
sék, mért a tánczoló lidérczfény is öröktől tánczol, 
csillog, rónt és megromlik. Keressék a törvényszéki 
teremben, ahova a félénk nő nem merészkedik, a romlott 
nő nem vágyakozik, hanem tódul oda a müveit, az 
erényes, a kíváncsi, a romantikus, a jogokat követelő, 
a bilincséket panaszoló, szóval : a mai nő, aki egy 
légynek se tudná' szárnyát kitépni, aki, elődei mulat-
ságát, a máglyaégetéstfös a czirkuszi harczokat, de még 
a bikaviadalokat se tudná ájulás nélkül végignézni, 
de aki mindent végig tud hallani, sőt meghal a vágytól, 
hogy mindent végighallgasson. A reprodukcziók Aspasiái, 
az olvasmányok Katalinjai, a képzelet Báthory Erzsé-
betjei. Tiszteletreméltó, tisztességes hölgyek, akik nyu-
godtan erényükre bizhatják magukat a legszebb lovaggal 
.a legvadabb erdőben, akiket nem szabad magukra 
•hagyni, egyedül a gondolatjaikkal. 
' ' Ah, az a Kolompár Tuta ! Két holttest között a 
harmadik halálra avatott kétségbeesett harcza ellené-
ben szerelemre éhes és jóllakik. Husczafatok serkednek 
a csókjai nyomában, — egy hülye, állati arcz . . . S finom, 
kényes hölgyek szemehéja félig lehanyatlik 3-a bestiára 
nézve, gondolatban végig játszszák a szerencsétlen 
Szarvas Teréz tragédiáját az utolsó felvonásig. Borzon-
ganak ? Igen, borzonganak,_De a hölgyek között alig van 
néhány, aki sajnálná a szerencsétlen Szarvas Terézt. 

Talán nem is tartj ák y szerencsétlennek. 

' Amióta köztünk vannak s halljuk közvetlenül a, 
hangjukat, nem értem többé,, hogy kulturátíannak 
mondják a czigányokat. Ugy. látom, hogy a kulturának 
igen magas fokán állanak, de az elnyomottak kultúrá-
jának a mértékét kell rájuk alkalmazni. Akárhány 
tisztességes falu van, amelynek. lakói — tisztességes 
szavazópolgárok -— nem tanultak' többet, mint a 
czigányok. De ezek a kulturának egész arzenáljával 
állanak harczban s ebben csiszolódott ki' az ő kultu-
rájuk. Nem merem kimondani, csak ugy átfut elmémen 
értéktelen impresszióképp, — a marczona czigányalakok 
megnyilatkozásában mintha: asszonyi karakterisztikum 
volna. Ugy tagadni, ahogy ők tagadnak, csak asszonyok 
tudnak. Nem azért, mert asszonyok, hanem mert 
elnyomottak. A férfi a bizonyítékoknak bizonyos sulyá 
alatt megtörik, a czigányra nem hat semmi. Elvették 
főije í?a. veres pénzt : dagadja,, hogy "valaha nála volt, 
tisztán arra támaszkodva, hogy most nem találhatják 
nála. S a tagadásnak alapja a neki éppen elég jog1 

tudomány. Tudja," hogy akármennyi-bizonyíték van is; 
a bíróság csak az ő beismerését akarja kicsikarni/ Tehát 
ezt nem kapja meg. - Szembesítés ? Semmi. Ráhat-ás ? 
Nevetséges. Lehazudja a csillagot is az- égről, mert csak 
a jelen pillanattal törődik s erkölcsi érzéke-semmi. : 

,jl Azaz hogy van. Van egy bálványa : a szeme világa. 
Á'tka : fusson ki. a szemed ! Esküje : semmit .sem ér a 
szivre tett kézzel, a két szemére -tegye a kezét, áki igazat 
esküszik.. A sánta czigány, a süket czigány is megél. 
A vak czigány nem ér semmit. Aztán a másik : a gyű-
lölet. Hogy gyűlölik ezek a czigányok a rájuk nehezedő 
kulturembereket.! A csendőrt, a birót, a papot, a falut, 
á-csirketulajdonost. s mindent, ami csizmát visel és 
födél alatt otthon van ! A tárgyalás során az elnök 
kimondotta a középkori szentencziát : czigányt nem 
lehet ártatlanul elitélni, mert aki czigányhoz nyul, az 
valami gazságot markolt. Lehet, hogy igaza van a 
bírónak, sőt bizonyos, hogy igaza van. De most gondol-
jon az igazság ellenképére. A Czigány a maga szempont-
jából épp oly joggal vallhatja : aki nem czigány a 
kezembe akad, az ellenségem s nem lehet ártatlan az 
én szenvedéseimben. Mit beszélnek nekünk ártatlan 
dánosi csárdásról, szegény leányról, aki sohasem vétett 
nekik ? Tető álatt lakik, czipellőt .visel s ha czigányt 
lát, elszalad s a csendőrt nyomra' vezeti. Ez a gyűlölet 
jogosabb, mint amaz; igazságon alapuló előítélet, mert 
a túlerő váltja ki a gyöngébből.- ; 

Hogy ez a gyönge mégis érősebb a hadalmas rend-
nél, ez az ő különleges kultúrája. Sejtelme sincs kettős 
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könyvvitelről, vasúti technikáról, közigazgatásról, de 
az országút és vasút mai rendjében hét vármegyén 
keresztül észrévétlenül bujdosni ekhós szekéren : pró-
bálja meg valamelyik budapesti detektív, pláne unifor-
misosan, ahogy a czigány teszi, mert hiszen száz lépés-
ről meglátni rajta, hogy czigány ! 

Es kultura, erkölcs az a feneketlen, fájdalmas 
gyűlölet, melylyel az áruló koronatanura, a Lakatos 
Rózára vetik magukat. Ez is czigány, mint ők, ott volt 
velők, lopott velők, hazudott velők, hát miért hisznek 
neki s nekik nem ? Hát még a czigánynak is van becsü-
lete az urak előtt, ha egy követ fuj velők ? Hol van 
Lakatos Rózának a jobbik erkölcse, a nagyobb becsü-
lete, hogy az urak annyira esküsznek a szavára, egy 
czigánygyerek szavára ? Nyilvánvaló az urak hunczut-
sága, nem a czigányt tartják hazugnak, hanem azt, aki 
nem jár a kedvökben. Valami olyan kalandos fogalmuk 
lehet a biróság munkájáról, hogy az is csak czigány-
foglalkozás. A biró érdeke, hogy .becsukathasson, fel-
akaszthasson s ezért örül minden rablásnak, gyilkos-
ságnak, mert keresetet ad neki. 

# 

Lopunk, hazudunk, lánykorunkban van gyerekünk, 
asszony korunkban sok a férjünk. Ugy vallják be ezt, 
ahogy a mi lányaink, asszonyaink mondanák : gépírónő 
vagyok, férjes asszony vagyok, uri dáma vagyok:. 
Az asszonyaikban sincs meg az az asszonyi vonás, amit 
a férfiakban megsejdítek. Ugy látom, a czigányok társa-
dalmában még a hatalmas ősi anyajog uralkodik. 
Az anyáé a gyerek és az asszony őrzi, ami fölösleg van 
holmiban. A véres bankót az ember mossa és az asszony-
nál találják meg. A nő választja, váltogatja szerelmesét 
s a legény legfölebb a csárdás leányára vetheti magát 
vadságával, de czigánynőt le nem birhat. A tárgyaló-
teremben ítélünk és megvetünk egy népet, melyet ném 
ismerünk. Nem a czigányromantika fogja meg a lelkeket, 
hanem az ismeretlen borzalma és gyűlölete. S két titok-
zatosság kapcsolódik ott egybe : a vademberé és a czi-
vilizált nőé. Annyira üldözik mind a kettőt s még alig 
próbálták megismerni. őket ! " Kóbor Tamás.-

A Nagyfuvaros-utczán. 

Nagyfuva ros -u tcza tá ján 
R o m a n t i k a van m é g b ő v e n : 
Arra j á r n a k m é g vasá rnap 
F e h é r l ányok ü n n e p l ő b e n . [ 

S a r ra v a n n a k , sokan v a n n a k 
P i szkos , l y u k a s kis k ö t é n y e k ; 
S arra j á r n a k m é g v a s á r n a p 
A l ányokhoz a l egények . 

Őszsze l s h ideg té l időben , 
Kóboro lnak c söndben , á rván , 
S j á rnak lyukas kis cz ipőkben 
Nagyfuvaros -u tcza t á j án . 

És i lyenkor m e g i n d u l n a k , 
S j ö n n e k be a ragyogásba , 
Vének , ko rcsok csa l ják őket 
A nagy, f é n y e s s á r -mocsá rba . 

Nagyfuvaros -u tcza tá ján 
Roman t ika van m é g b ő v e n ; 
B e - b e j ö n n e k , félve, fázva, 
Melegedni t é l időben . 

F e h é r lányok, p i ros l ányok , 
O n t j a őke t egyre -más ra , 
F e h é r lányból s o h ' s e fogy ki 
Nagyfuvaros -u tcza tája. 

S j ö n n e k vigan, nagy nevetve , 
C s e n g ő a rany h a n g j a csal ja , 
A nagy, t iszta, s zen t p i szokból 
F ü r d e n i a mocsa rakba . 

Nagyfuva ros -u t cza tá ján 
R o m a n t i k a van m é g bőven : 
Ar ra j á rnak m é g vasá rnap 
F e h é r l ányok ü n n e p l ő b e n . 

Szebenyei József. 

A s e n k i k s z i g e t e . 
I r t a : CHOLNOKY VIKTOR. 

I . 

Kevesen tudják, mert nem benszülött és nem 
benlakó ritkán vetődik el arra a vidékre, hogy Buda-
pestnek Buda és a Belváros után leginkább városi 
karakterű része a Ferenczváros. Hogy mit értek városi 
karakter alatt ? Legrövidebben ugy mondhatnám meg, 
hogy a multat, amely kifejeződik a kövekben, a szoká-
sokban és magában az egész levegőben. Az Andrássy-ut, 
a Nagykörút és az Erzsébetváros külső része mondva-
csinált, történettelen ; mértani kővonalaik, épületeik 
hidegek, mult nélkül valók, parvenük. Ellenben a 
Ferenczvárosnak abban a belső részében, amit egy 
oldalról a Kálvin-tér határol, más oldalról a Köztelek, 
a dohánygyár, meg az Iparművészeti Muzeum fed el 
a kíváncsi szemek elől, harmadik oldalról pedig á vasúti 
tárházak végtelen sora szőrit vissza a szabad Dunától, 
ki egész a körútig, ott van a város, az igazi, régimódi 
város. 

Es különös : ez a picziny kis város nem kisváros. 
Apró, sokszor földszintes házai, gyarló kövezete, sajátos, 
de minden rétegében szegény népvegyüléke nem a 
magyar kisváros levegőjét leheli, hanem azt a nagy-
városi szegényszagot, amit Londonban Cheapside, Páris-
ban Clignancourt, Péterváron pedig a Kamennij Osztrov. 
E z a picziny, alacsony és szomorú kis városrész nagy-
városibb, mint a körút mesterségesen támadt tégla-
renesszánsza, vagy az Andrássy-ut kicsinyesen nagy 
arányai. • 

Vannak itt is bérkaszárnyák, de mások ezek a 
tömeglakások itt, mint akár a pályaudvarral szemben 
lévő Csikágóban, akár a Kerepesi-uton, akár pedig 
messze künn az Angyalföld felé, ahol "a munkásnép 
lakik. 



267 

Ennek az egészen sajátos városrésznek a közepén 
. fekszik az a ház, amely Budapesten a senkik szigete. 

A sziklapart, ahova kivetődnek az élet hajótöröttjei. 
! A ház maga már a külsejével árulkodik mindarra 

a különösségre, amit a gyomrában rejt. Kifelé, az utczára 
földszintes, mindössze három ablakszemet hunyorgató 
besülyedt építmény, bent az udvarban kétemeletes. 
Ellenben az udvar maga éppen ellenkező tendencziát 
követ ; ahol a ház földszintes, ott egy szinben van az 
utcza magasával, ahol a ház emeletre nyúlik, ott hir-
telen besülyed, ugy hogy az elejéről a végére öt lépcsőn 
kell lemászni. A z emeleteket nyitott folyosók szegik, a 
földszintről az első emeletre kőlépcső, az elsőről a 
másodikra nyikorgó falépcső vezet fel. A második eme-
leten pedig vannak az úgynevezett bádogszobák. 

Hogy a bádogszoba mivoltát megmagyarázhassam, 
el kell előbb mondanom, hogy ez az egész ház egy-
szobás és bútorozott lakásokra van felosztva. És hogy 
nemcsak hónapokra, hetekre, hanem napokra is lehet 
benne lakást kapni. Miután a szobák ára napi harmincz 
és ötven krajczár között mozog és miután napszámost 
vagy munkásembert a házmesterné nem ereszt be 
lakónak, csakis »uri formájut«, tehát adva van e két 
direktivából a ház lakossága mivoltának az eredője. 
A senkik laknak itt. 

Csakhogy még a senki is, háromféle. Még a senkik 
között is ott van a nagy, a kiirthatatlan ur : a kaszt. 
A z egyik senki olyan, hogy sohasem volt valaki és 
soha nem,is lesz más, mint senki. Ez a tipus egészen 
közömbösen veszi a hajótörést, amely kivetette a senkik 
szigetére, mert ez az eleme, mert soha az élettől mást 
nem kapott. A másik olyan senki, hogy valaha valaki 
volt és abból lett senkivé. Ez a rend a hajótörés után 
mindig tele van panaszszal, de csodálatosképpen leg-
inkább arról panaszkodik, hogy átázott a czipője. A 
harmadik senki végre az a senki, aki a szigetre való 
megérkezéséig is mindig senki volt, de egészen bizonyos, 
hogy lesz belőle valaki. E z a fajta, ahogy partot ért, 
lerázza magáról a vizet és — barkarolát kezd énekelni. 
Neki a hajótörés mulatságos kaland és tanulságos tapasz-
talatgyűjtés volt. Nem tréfa ; országosan ismert neveket, 
igaz emberi értékeket nevezhetnénk meg nektek, akik 
innen, a senkik szigetéről indultak el pályájukra, ebből 
a külön világból, amely termékeny, mint a Montmartre, 
vagy mint Ázsiában a szibériai, tundravidék alja, ahol 
folyton uj népek születnek. 

. . . Ugy. A bádogszobákról beszéltem. A bádog-
szoba a következő intézmény. Megérkezik este az egyik 
lakó, vagy pedig uj kvártélyos jelentkezik. Lujza, a 
kivánatos testű, de a pofozkodásig érinthetetlen erényü 
házmesterlány — nem a házmester lánya, hanem a 
lány, mint házmester — leakasztja a kulcsot a szögről 
és kinyújtja a tenyerét. Az uj lakó nagyot néz, a régi 
fölénynyel szivja sport-czigarettjét és ismerve a moz-
dulat mélyebb értelmét, beleteszi Lujza kezébe a negy-
ven .krajczárt. Erre megkapja a kulcsot, mert hitel 
nincs. A kopott kőlépcsőn és a nyikorgó falépcsőn felmegy 
a második emeletre, ott szük folyosóba ér s kinyitva 
egy üvegezett és sirtinggel beakasztott ajtót, belép a 
szobába, amely akkora, de nem egészen olyan kényel-
mes, mint egy angol bőrszék. Miután szolid ember és 
miután nincs gyertyája, tüstént lefekszik s ágyába érve 
nagyot dob magán, hogy megtalálja a szalmazsákban 
a megszokott gödrét. Abban a pillanatban éles hang 
dördül végig az egész második emelet mind az öt szo-
báján s visszhangul rá a szomszédból rekedt károm-
kodás felel. Mert a lefekvő ember a térdével véletlenül 
nekirugott a falnak s mert a fal, a csinos mázoló-
munkával befestett fal, bádogból van. Igen praktikusán 

kitalálta a háziúr, hogy az egyetlen nagy.szobából állott 
második' emeletet legolcsóbban bádoggal lehet ember-
boxokra bontani szét. Ez tűzállóbb, mint a Rabitz-fal. 

A bádogdöngés enyészetesen zeng végig a házon, 
a káromkodás elnémul s az éjszaka nyugalma száll alá 
a .senkik alvó szigetére. 

II. 

Lujza, a kivánatos testű, de pofonra kész erényü 
házmesterlány, hajnalban már . kint a gyalogjárón 
sepergette befelé az udvarra a szemetet, — miért legyen 
a szemét az utczán ? — amikor egyszerre elmosolyodott. 
Volt oka elmosolyodni, mert meg kell vallanom, hogy 
amilyen kivánatos volt a Lujza erős, szép, parasztleány-
teste, annyira sóvárgott a lelke az általános értékmérő 
után. Nagyon szerette és nagyon gyűjtötte a pénzt, 
mert ki akart menni Amerikába a kedvese után, akihez 
olyan hü volt, mint a piócza s akiért olyan tiszta tudott 
maradni itt, ebben a különös sárban is, mint a hermelin. 

Elmosolyodott, mert a virágárusnő jött, még pedig 
pürkereczi Kolompár Jancsival, az óriás termetű és 
ellenállhatatlan bajuszu ' czigányprimással. E z pedig 
biztos pénz — nem a primástól, hanem a virágárus-
nőtől. 

A virágárusnő ötven éves, kövér és kissé rezesorru 
volt és sáfránynyal festette a haját. Egész éjjel a korcs-
mákat, kávéházakat és lebujokat szokta járni, drót-
száru-szegfüket, elbarnuló szirmú Niel-rózsákat és borzas 
asztereket árult. Közben nem zárkózott el a borovicska 
levétől, sőt a szódafröccstől sem, de ha jól ment éjjel 
az üzlet, reggelre talált magának mindig embert, aki 
délelőttre csak az ő embere legyen. S mivel bőkezű volt, 
mivel mindig ő fizette a szobát, külön még husz krajczár 
borravalót is adott Lujzának és mivel még hozzá 
kisasszonynak is nevezte Lujzát : a kivánatos testű 
házmesterlány elmosolyodott, amikor a hajnal gyűlö-
letesen szürke ködében látta közeledni. 

— Van-e szoba, kisasszony ? 
— Az asszonyságnak mindig van — felelte Lujza 

s előre sietve, a szokott kézmozdulat után átnyújtotta 
az egyik földszinti szoba kulcsát. Pontosan ott volt a 
kezében a szobabér is, meg a husz krajczár is, az óriás 
termetű czigány pedig ezalatt szinte üzletszerü nyuga-
lommal szivta a britannikát, amit a »Sörbefult légy ce-
hén (reggel háromig nyitva) vett neki a virágárusnő. 

' Eltűntek a föld dohától édesszagu földszinti szobá-
ban és én arra kérlek benneteket, hogy ne gáncsoljátok 

-a szép virágárusnőt és ne vessetek követ reá. Husz éve 
volt a felesége Dreyfusnak,- az öreg rikkancsnak, akit 
azért hivtak a társai igy, mert egy lába sem volt neki; • 
Néha éppen ezért Háromláb-kapitánynak is csúfolták, 
hanem azért nagyon haragudott, mert indulatos ember 
volt. 

Dreyfus, a rikkancs, amikor reggelenkint felkelt, 
először a magánügyeit intézte el. S ilyenkor gőgös nagyúr 
volt : gyalog járt. Megmutatta a világnak, hogy ő menni, 
helyesebben továbbülni is tud. A medenczecsontjánál 
levágott két lábát ilyenkor pompásan helyettesitette 
az a két fapatkány, amit a kezében hordott és az a jó 
erős bőrdarab, amivel a nadrágja hosszúság-hiányát 
kopásbirásban helyettesitette. 

Magánügyei a Tompa-utczai és viola-utczai pálinka-
mérések voltak. Mindet szorgalmasan végiginspicziálta 
és a tót napszámosok tisztelettel nyitottak neki utat, 
amikor meghallották a hátgerincze végére'alkalmazott 
bőrdarab surrogását a padlón. Ebédre hazatért és szi-
gorú férj volt. Két-három légynél többet nem türt meg 

1 
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a levesben és ha felesége, a szép virágárusnő, bóbis-
kolni akart, keményen rendreutasította. 

Délutánra azonban megszelídült. Mert délutánra 
a feleségétől kellett elvárnia, hogy beleültesse a kis 
kocsiba és kihúzza rajta egész a Dob-utcza sarkáig, 
ahol az újságot szokta árulni. Az asszony mindig enge-
delmesen vette a nyakába a rud mellett levő hevedert 
és húzta a kis kocsit a Dob-utczáig, onnan pedig vissza-
gyalogolt a Ferencz városba és összeszedve virágait, 
elment a korcsmákba, kávéházakba és csapszékekbe. 

Ne vessetek követ reá . . . 

III. 

• Délután volt, verőfényes, as'zfaltolvasztó nyári 
délután. Talán mindenki aludt a senkik szigetén, csak 
Luj za, a kívánatos testű és örökké fürge lány mosott 
valamit a vízvezetéki csap előtt. Öt nem tikkasztotta 
a meleg és nem vette a hideg. Télen a havat hajnalban 
ugyanabban a ruhában söpörte, amiben julius hevét 
semmibe véve délután két órakor piszmogott a seprővel 
vagy a teknővel. 

Juliusban és augusztusban a Ferenczvárosnak ezek 
•az utczái. kora délután csaknem halottak. Ez a .vidék 
ugy nyaral, hogy a lakói ilyenkor behúzódnak. á Szo-
báikba és átaluszszák a délutánt. Ezért még a hideg-
vérű és mindig dolgára gondoló Lujzát is meglepte, 
hogy az utcza felől lárma hangzik fel, mint tűzkői", 
mint mikor a dohánygyár égett. Gyereksivítás, fel-
nőttek izgatott kiabálása és valami csodálatosan rekedt 
hang, amit keréknyikorgás tett még jobban fülbénitóvá. 

Lujza seprűt fogott — az óvatosság mindigjjóú— 
és kiment a kapu elé. A Bakács-tér felől különös auto-
mobil közeledett : nem benzin tolta, hanem utcza-
gyerekek húzták. Benne pedig ott ült a Háromláb-
kapitány. Örült hallihó, hujákolás zengett a kocsi mel-
lett, — ami gyerek csak találkozott vele az utczán,''az 
mind utána szaladt. . 

Valóságos deputáczió volt az már, ami lesegítette 
az öreg rikkancsot kicsiny kocsijáról. Es amikor a kepé-
ben fogott fapatkányaira támaszkodva gyors ülőmoz-
dulatokkal bement az udvarra, egész had akart utána 
tódulni. De Lujza — milyen jó volt, hogy a kezébe vette 
a söprüt ! — hamar túladott rajtuk és becsukta.'az 
orruk előtt a kaput. Azután odafordult a lábatlan jöve-
vényhez és mivel udvarias természetű volt, azt kér-
dezte tőle : 

— No, mi kell ? 
— A feleségem kel l ! — bőgte Háromláb és' a 

lehelletén Lujza, • a tapasztalt, konstatálta, hogy a 
borovicskát Honignál, a szilvóriumot ellenben Rosen-
feldnél itta. — A feleségem kell ! Itt van, azzal a ragya-
verte, pomádészagu czigánynyal! 

Lujza először csodálkozva nézett az emberroncsra, 
aztán hirtelen azt kérdezte tőle : 

— Honnan tudja? 
— Akárhonnan ! — dühöngött a vakarcs. — Még 

azt is tudom, hogy abban a szobában vannak ott, n i ! 
Azzal kip-kop, pattogtak a fapatkányok és á lábat-

lan ember lent volt a lépcsőn, a belső udvarban, szem-
ben azzal a szobával, amelyben akkor a hóditó külsejű 
czigány talán éppen az omega-pásztorórát húzta fel-. 

— Gyere ki, te czéda! Gyere ki, te czafat, mert 
megöllek ! — orditotta lent a földön, szemben az ajtó-
val a féltestü ember. — Hozd ki magaddal a szeretődet 
is, mert áz is meggebed ma. Ettől a két kezemtől, ni ! 

• Megöllek benneteket! 
A házban olyan zsibongás kezdett kerekedni, mint 

• a méhköpü zúgása. Mindenki kidugta a fejét, az asszony-

nép kíváncsian szaladt ki a folyosóra, még a Nap is 
lejebb hajolt és forróbban sütött, hogy jobban lásson. 

— Gyere ki, kutya ! — üvöltött lent ülve a földön 
a tökéletlen — gyere ki, mert betöröm a fejedet ! 

Ekkor halk, -szinte nyöszörgő hang hallatszott ki 
az inkriminált szobából: 

— János, ne haragudjál! — Az asszony volt. 
— Gyere ki, te bitang és lódulj haza, azzal a ripacsos 

pofájú czigánynyal majd végzek ! : 
— János, ne haragudjál! 

— Haza mészsz-e ? 
— Haza, János, csak ne haragudjál. 
— Hát nyisd ki az ajtót-. 
Halk, heves és ijedt beszélgetés hallatszott ki ekkor 

a szobából. A czigány, az öles termetű, méteres vállú 
asszonybálvány, ijedten kezdte kérni az öreg virágárus 
asszonyt, hogy ne nyissa ki az ajtót, mert a Háromláb 
mind a kettőjüket elevenen megeszi. 

— Gyere ki, bestia, itt nem bántalak, de otthon 
mégöllek ! — zúgott az udvarról. 

A z asszony ekkorra felöltözködött és kilépett az 
udvarra. A czigány rémülten csapta be utána az ajtót 
és fogvaczogva forditótta el a kulcsot kétszer is. 

— Ne haragudjál, János — hajolt oda a kövér, 
öreg asszony a nyomorék fölé és amint megcsókolta a 
homlokát, a sáfránynyal-festéít haja végigsimogatta a 
félember arczát, ugy hogy az már csak morogni tudott, 
mint a haragból lecsillapuló kutya. 

— Krr . . . vrr . . . megöllek ! 
— Gyere, János, nézd, elkésünk az estilaptól. 
A fápatkányok kattogva mentek ki az udvaron, az 

asszony utánuk kullogott és amikor kiértek az utczára, 
felsegítette urát a kis kocsira. Aztán alázatosan öltve 
vállára a kocsihuzó hevedert, azt kérdezte : 

— Hova húzzalak, János ? A Dob-utczáig ? 
— Oda, — felelte Háromláb — mert az Olajos 

megígérte, hogy utánam hozza a lapot-.. 
És az asszony elindult a kocsival. 

Glediciák. 
Megbonto t t ák a jő, öreg pa lánkot 
Az út felöl, a ker te tek alatt. 
A rossz idő az oldalába szántot t . 
Kidől t , b e d ő l t ; bo rdá j a megszakad t . — . . 
Én vol tam, Louise , a leg jobbik bará tod . 
Én k ü n n , te benn . S a vén pa l ánkon át 
Úgy szövöge t tük a sok tarka á lmot . — 

A k k o r ül te t ték a glediciákat 
Az út felől , a ker te tek alatt . 
A k k o r n e m tud t am, hogy u tó l szor lát lak. 
(P r inczesz - ruhád volt és Gre t chen -ha j ad . ) 
És he lye s e m volt az ö reg p a l á n k n a k . — 
A k k o r Louise , én megcsóko l t a l ak . . . 
A k k o r ül te t ték a glediciákat . 

Azér t m e n t e m , hogy e l b ú c s ú z z a m tőled.-
Elr ingatot t a l egcsodásabb ' á lom ; 
Ezer virágát a l e l k e m b e szőt ted. — 
Va lami sír t a ker t i • topo lyákon : 
S e j t e l m e s h a n g j a a m e s s z e - j ö v ő n e k . . . 
Most v i s sza jö t t em. S százszor m e g c s o d á l o m , 
H o g y oda lenn a k i s glediciák 
Milyen m a g a s r a nő t tek . 

- • . Mártonfy Márius. 
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Krónika II. 

- Emigránsok. 
— ápr. 24. 

Ha nem tévedünk, Oroszországnak ma még nagyobb 
szüksége van a maga forradalmáraira, mint nekünk. 
Ezzel az állítással, ugyan ellenkezik a magyarországi 
szocziálistá kongresszus vádja, hogv az orosz alkotmány 
különb a miénknél. De a tény, hogy a forradalmárok 
Oroszországból hozzánk menekülnek, nem pedig mi 
tőlünk Oroszországba, talán mégis nekünk ad igazat 

. s nem a szocziálisták kongresszusának. S ha még ez 
a körülmény se bizonyítana elég erősen mi mellettünk, 
hivatkozunk az orosz jelentésekre, a melyek kirabolt 

• vonatokban^-felderített összeesküvésekben és . halálos 
ítéletekben adnak számot a forradalmi lángok meg-
megujuló lobbanásairól. ' • • ' . • 

A-forradalom tüze. tehát nem aludt ki . a Néva 
partján. Ez a tüz három esztendő óta fogyasztja az 
orosz faj energiáját s szinte nélkülözhetetlen tartozéka 
már az orosz életnek. Megszokták s talán sajnálkozná-
nak, ha az-orosz politika olyan fordulatot venne, hogy 
többé nem lenne ok a forradalmároskodásra. A családi 
tűzhely a forradalom lángjától kapja melegét s az orosz 
sziv talán megdermedne, ha ez a láng valamely szeren-
csés véletlen folytán nem kapna több táplálékot az orosz 
á'utokrácziától. Mit keresnek hát mégis minálunk a 
forradalmárok, akik miatt mostanában annyi szó esik 
a rendőrségi sajtóiroda jelentéseiben. Ha Oroszország-
ban a. forradalmat még mindig szükségesnek vélik, 
a-forradalmárnak nem lehet más dolga, mint otthon-
maradni és a forradalmat végigcsinálni. Hiszen ha az 
orosz forradalomnak minden európai államban annyi 
emigránsa lesz, mint nekünk, maholnap már mindenütt 
találhatunk orosz forradalmárokat, csak Oroszország-
ban nem. Azt hiszszük, hogy forradalmakat nem lenne 
szabad azzal a hátsó gondolattal csinálni, hogy végső 
esetben még mindig megszökhetünk á hatalom ostor-
csapásai elől. Az ilyen hátsó gondolatok a harcz züllé-
sére vezetnek, mert á forradalom robbanó ereje a kriti-
kus pillanatban mellékutakon menekül a tettek helyéről. 
Ha Oroszországot évekkel ezelőtt hermeticze elzárták 
volna a világ elől, az orosz forradalom ma más képet 
'mutatna. Lehet, hogy a foirádalom egyelőre el is maradt 
volna, de bizonyos, hogy ha már kitört, hát el nem 
züllött volna. A z elszigeteltség tudata óvatossá teszi 
az embereket. Aki nem bizhatik másokban, lelkiismere-
tesebben mérlegeli á viszonyokat s azt nézi-, hogy elég-e 
a saját ereje egy biztos győzelemhez. A magában álló 
ember tudja, hogy csak a győzelem vagy bukás kilátá-
sával indulhat harczba. Vagy mindent nyer, vagy min-
dent elveszít. Harmadik lehetőség nincs. S ezért mérle-
geli a legminucziózusabban, hogy a két eshetőség közül 
melyik áll közelebb az erejéhez. Ha megsejti a katasztró-
fát, nem fog olyan vállalkozásba, ahol a valószínűtlen 
győzelemért olyan nagy tétet kell koczkáztatni,. amilyen 
az. élete. De ha. az emigrálás áll előtte harmadik eshető-

ségként, a rizikó határvonalainak élessége elmosódik: 
Az élet és halál gondolata közé betolakszik a menekülés 
gondolata. S ez az óvatos, mérlegelő forradalmárból 
vakmerő kalandort csinál! A véletlen kimenetelre, a 

.szerencse'segítségére bizza magát s amikor a cselek-
vésre határozza magát, programmjába régeri felvette 

•ezt: Ha semmi sem sikerül, megszököm. S ettől a pilla-
nattól kezdve a félszemét mindig a hátsó ajtóra szögezi. 
A győzelem reménye még el se veszett s a bukás réme 
még messze sötétlik, de ő már odahúzódik a hátsó 
ajtóhoz. Ez az ut biztos. Es a két bizonytalan közül 
szivesebben választja a biztos harmadikat. 

Persze, a humanitás követeli, hógy a politikai 
menekülők számára nyitva tartsuk ezeket az ajtókat 
s mi ném is gondolunk arra, hogy ezek az ajtók elbarri-

• kádöztassanak. De hát forradalmak idején talán inkább 
a, forradalomnak s nem a humanitásnak kellene • szol-
gálatot tenni. Mert amig megmentjük a humanizmust, 
elvérzik a forradalom. S amig a magunk földjén életre 

•. segítünk bár száz oroszt, a forradalom országában a 
halálba protegálunk ezreket. Mert menekülni mindig 
csak az élelmesebbek tudnak. A jobb anyag ilyenfor-
mán kiválik a forrongásból s odahaza Oroszországban 

. magára marad a- nép gyámoltalanabb része. 
.1 
A, A magunk humanizmusával nem oldhatjuk meg 

; a- mások forradalmát. Ez a humanizmus különben is 
-inkább a magunk, mint a forradalmárok kimélése. 
. E g y kellemetlen érzéstől akarunk szabadulni, — ennyi 

az egész. A lelkiismeretünket nyomná a tudat, hogy 
olyan emberek pusztultak el, akiket mi megmenthettünk 
volna. Lerázzuk hát magunkról ezt a.nyomást. S amikor 
a kényelemszeretetünknek áldoztunk, még azzal is 

. tetszeleghetünk magunknak, hogy istenes dolgot müvei-
tünk. Pedig .ha magunk elé rajzolnánk néhány ezret 
áz otthon maradt áldozatok közül, az igázságérzésünk 
felháborodna s a vendéglátásunk is nagyon sokat veszí-
tene a szívesség melegéből. Mert. végre is, nemcsak 
a szabadság, de tömérdek százezer ember is megérdemli, 
hogy tegyünk miattuk valamit: S ha már nem menthet-
jük meg a szabadságot, mentsük meg a gyámoltala-
nokat. Ahol a magunk menekülésével bizonyságot 
tettünk a forradalom sikertelensége mellett, hirdessük 
ott azt, hogy az erőnk még nem elég az autokráczia 
legyűrésére. S ha erre az egyetlen propaganda a halá-
lunk, hát köttessük fel magunkat, hogy a .halálunkból 
megértsék a szük látókörű párasztok, hogy a forrada-
lomnak egyelőre csak a halál lehet a gyümölcse s nem 

• -a szabadság. 

ri Elrémíteni a forradalomtól ugyanolyan hazafias 
„tett lehet, mint forradalomra tüzelni. A körülmények 
.határozzák meg, hogy mikor melyik van a 'helyén. 
Hogy Széchenyi Istvánban még ma is a »legnagyobb 
magyart« látjuk, a mi elméletünket igazolja. 

De azért csak hagyjuk nyitva az ajtókat a forra-
dalmárok előtt, akik menekülni ' akarnak. Hagyjuk 
nyitva s ne legyünk jobb orosz hazafiak, mint maguk 
az oroszok. 

Lynkeusz. 
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Tristan. 
I r t a : THOMAS M'ANN. (4) 

A czinikus élczfaragó azonban nyomban még-
jegyezte. r 

— Lássa, most a rothadt csecsemő is itthon marad. 
És igaza volt, mert Spinell ur tudatta, hogy ma dél-

után »dolgozni« akar : gyanús és kétséges tevékeny-
ségét tudniillik szivesen jelölte ezzel a szóval. Egyéb-
ként senki sem panaszkodott emiatt, valamint amiatt 
sem, hogy Spatzné fiatal barátnéja mellett maradt, 
mert az utazástól tengeri betegséget szokott kapni. 

Tizenkét óra felé, nyomban ebéd után megálltak 
a szánkák az »Einfried« előtt' és a vendégek élénk 
csoportokban, melegen bepólyálva, kiváncsian és izga-
tottan sürögtek a kertben. Klöterjahnné Spátznéval 
a terraszra néző üvegajtónál állt, Spinell ur pedig szo-
bája ablakából szemlélte az elutazást. Nézték, tréfa 
és kaczaj közt hogyan küzdenek a jobb helyekért, 
hogyan futkos Osterloh kisasszony, boával a nyakán, 
egyik fogattól a másikhoz, hogy kosarakat és elemózsiát 
dugjon az ülések alá és hogyan nézi végig még egyszer 

-az egész képet Leander doktor villogó szemüvegével, 
kucsmával a fején s azután helyet foglalva, mint ad 
jelt az indulásra. . . A lovak megindultak, egy par 
hölgy sikoltott és hátrazökkent, a csengetyük csilin-
geltek s hosszú zsinórjuk lomhán himbálózott a szán-
talp mögött és Osterloh kisasszony ott állt a rácsos 
kapunál, intett zsebkendőjével, mig az országút forduló-
jánál eltűntek a suhanó szánkók és a zaj elhalt. Aztán 
visszajött a kerten, hogy újra nekiessen a dolognak, 
a két hölgy eltűnt az üvegablakból s majdnem ugyan-
abban az időben Spinell ur is eltávozott. 

Az »Einfried«-ben nyugalom uralkodott. Tudták, 
hogy az expediczió estélig sem jön meg. A »sulyosak« 
szobájukban feküdtek és szenvedtek. Klöterjahnné és 
öregebb barátnéja. kicsit sétáltak, azután visszamen-
tek szobájukba. Spinell ur is szobájában volt és foglal-
kozott, a maga módja szerint. Négy óra táj t egy-egy 
liter tejet kaptak a hölgyek, mig Spinell ur könnyű 
teát kért. Nemsokára rá Klöterjahnné "kopogott a 
falon, mely szobáját Spatznéétól elválasztotta : 

— Nem jönne le a társalgóba, kedves Spatzné. ? 
Már magam sem tudom, hogy mit csináljak itt. 

— Rögtön, drágám'! — felelt a tanácsosné. — Csak 
felkapom a czipőm, ha megengedi. Mert mostan kicsit 
ledőltem az ágyra. 

•A társalgó természetesen üres volt. A hölgyek le-
ültek a kályha mellé. Spatzné virágokat himezett, sőt 
Klöterjahnné is tett egy' pár öltést, de azután ölébe 
engedte kézimunkáját és a szék karjára dőlve a levegőbe 
merengett. Végül egy megjegyzést tett, amiért száját se 
volt érdemes felnyitni ; de minthogy Spatzné ennek 
ellenére élesen érdeklődött többszörösen sipítva »Hogy ?«, 
megalázottan ismételnie kellett az egész mondatot. 
Spatzné még egyszer kérdezte »Hogy?«. De ebben, a 
pillanatban léptek hallatszottak az előszobából^ ki-
nyílt az ajtó és Spinell lépett be. 

— Zavarom a hölgyeket ? — kérdezte a küszöbnél 
halk hangon, de csakis Klöterjahnnéra nézett és felső 
testét kedveskedve, lebegvé illegette előre . . . A fiatál 
asszony válaszolt. 

— Dehogy zavar. Először is ez a szpba szabad 
kikötő édes mindnyájunk számára, aztán meg : miben 
zavarna bennünket ? Ugy érzem, hogy még a taná-
csosné is unatkozik mellettem . . . 

Spinell erre nem tudott válaszolni, mosolygott, és 
újra kilátszottak szemcsés fogai, majd tétovázva az 

üvegajtóig ment,, ahol megállott, kinézett s bár a höl-
gyek figyelték, válaszul és illetlenül hátat forditott 
nekik. Erre hátrafordult, de azért még mindig a kertbe 
nézett : 

— A nap leáldozott. Egyszerre beborult. Söté-
tedik. 

— Csakugyan árnyékok takarj ák be az egész vidé-
• ket — felelt Klöterjahnné. — Ugy látszik, hó söpri el 
a kirándulást. Tegnap ilyenkor még világos nappal 
v o l t ; ma már alkonyodik. 

— E derült hetek után — mondja Spinell — jót 
tesz a szemnek a homály. Ugy örülök, ha a nap, amely 
tolakodva egyformán sugározza be a szépet és a rutát, 
végre egészen elborul. 

— ö n nem szereti a napot ? 
• — Nem vagyok festő . . . Egyébként is barát-

ságosabb nélküle. — Sűrű, szürkésfehér felhőréteg 
vonul el most előtte. Holnapra tán kienged. De nagy-
ságos asszonyom, igazán tanácsolom, ne erőltesse szemét 
ott hátul a kézimunkáján. 

— Legyen nyugodt, különben se tenném. De mit 
csináljunk ? 

Spinell leült a zongora elé a forgószékre, karját a 
zongorafödélre támasztva. 

—• A zene . . . — mondta. — Ha most valaki zongo-
ráznék. A z angol gyermekek néha nigger-song-okat éne-
kelnek, egyéb zenét se hallunk. 

— Tegnap délután meg Osterloh kisasszony darált 
le sietve egy operettet — jegyezte meg Klöterjahnné. 

— De ön zongorázik, nagyságos asszonyom — 
mondta Spinell esdekelve és felállott . . . — Azelőtt 
naponta játszott kedves atyjával . 

— Igen, az akkor vo l t ! A szökőkút idején, a k k o r , . . 
— Zongorázzék ma is — kérte Spinell. — Csak pár 

ütemet játszszék. Ha tudná, hogy szeretném . . . 
— A háziorvosunk és Leander doktor határozot-

tan megtiltotta. 
— De most egyik sincs itt ! Szabadok vagyunk . . . 

Szabad, nagyságos asszonyom! Csak pár akkordocskát, . . 
— Nem, Spinell ur, nem teszem. K i tudja, mit 

vár tőlem ! Higyje el, mindent elfelejtettem. Kivülről 
alig tudok valamit. 

— Ó játszsza el azt a valamit ! És annyi kóta van 
itt fönn a zongorán, hogy szinte sok. 'Nem itt van. De 
ni itt van Chopin. 

— Chopin,? 
— Igen, a nocturne-ök. Csak a gyertyákat kell 

meggyújtanom . . . 
— Ne is gondolja, hogy játszom. Nem szabad. 

Ha megárt ? ! 
Spinell elnémult. Ott állott hosszú lábaival, hosszú 

fekete kabátjában, deres, elmosódó, szakáltalan fejé-
vel a két zongoragyertya világában és kezeit lecsüg-
gesztette. 

— Nem kérem tovább — mondta végül halkan. — 
Ha fél, hogy árt, akkor nagyságos asszonyom hagyja csak 
holtan a szépséget, mely ujjai alatt hangossá válhat-
nék. ö n nem volt mindig ily okos ; legalább akkor nem, 
mikor az ellenkezőről volt szó. Nem törődött testével 
és sokkal erősebben és kiméletlenebbül akart, mikor a 
szökőkutat elhagyta és letette fejéről a kis aranykoro-
nát . 1 . De, — mondta egy kis szünet után és hangja még 
halkabb lett — ha most leül ide és ugy zongorázik, mint 
egykor, mikor atyja, mellette állt és a hegedűszó sirva 
f a k a s z t o t t a . . . akkor megeshetik, hogy hajában-újra ' 
fel fog derengeni, titkosan, halványan a . kis arany-
korona . . . 

— Igazán ? — kérdezte és elmosolyodott . . . Erinél 
a szónál véletlenül elakadt a hangja, úgy hogy félig 
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rekedten, íéíig színtelenül hangzott, .köhécselt és aztán 
igy szólt : 

— Csakugyan Chopin nocturne-jei ezek? 
— Igen. Már fel is nyitottam, minden készen van. 
— Isten neki, egyet eljátszom — mondta Klöter-

jahnné. — De csak egyetlenegyet, érti ? Ezzel különben 
is beéri örökre. 

Felkelt, félretette kézimunkáját és a zongorához 
ment. Léült a forgószékre, melyen pár kötött hangjegy-
füzet volt, megigazította a gyertyákat és lapozott a 
kottában. Spinell széket tolt oda és mellé telepedett, 
mint egy zongoratanár. 

A z és-dur nocturne-t (opus I X . 2. szám) játszotta. 
Ha csakugyan felejtett valamit, azelőtt tökéletes müvé-
szettél játszhatott. 

A zongora középszerű volt, de az első akkordok után 
már biztos Ízléssel uralkodott rajta. Idegesen szerette 
a finomkodó hangszíneket és imádta a fantasztikusan 
ritmikus mozgékonyságot. Billentése kemény volt, de 
azért mégis lágy. Uj jai alatt minden édességét kile-
helte a haldokló melódia s a czifrázatok csak vonakvó 
grácziával simultak hozzája. 

Abban a nappali ruhában volt, melyben a szana-
tóriumba jött ; a sötét, komoly derék plasztikus bár-
sonyarabeszkjével földöntulian lengének tüntette fel 
fejét és kezeit. Arczkifejezése nem változott, csak 
mintha ajka körvonalai lettek volna derűsebbek, csak 
mintha, szemszöglete árnyékai mélyültek volna el. 
Mikor befejezte, ölbe tette kezeit és tovább is a kottára 
nézett. Spinell ur szótlanul, mozdulatlanul ült. 

Klöterjahnné még egy nocturne-t játszott, aztán 
még kettőt. Ekkor felkelt, hogy a felső.zongorafödélen 
uj kottákat keressen. 

Spinell ur forgatni kezdte a fekete keménypapírba 
kötött füzeteket, melyek a forgószéken voltak. Egy-
szerre valami érthetetlen hang tört ki a torkából és 
nagy fehér kezei szenvedélyesen kaparásztak egyik 
elrongyolódott füzeten. 

— Nem lehetséges ! . . . Nem igáz ! . . . — mondta. 
— És mégsem csalatkozom ! . . . Tudja, mi ez ?. . . Tudja, 
mi volt itt ? . . . Tudja, mit tartok a kezemben ? . . . 

— Mit ? — kérdezte az asszony. 
Némán mutatta neki a czimlapot. Halottfehér 

volt, leengedte a könyvet és reszkető ajakkal nézett rá. 
— Csakugyan ? Hogy kerül ide ? Adja csak nekem 

— mondta egyszerűen, a kottatartóra tette, leült és egy 
perez múlva játszani kezdte az első lapot. 

Spinell mellette ült, előrehajolva, kezeit térdei 
"közé szorítva, lehajlott fejjel. Az asszony az elejét 
csapongó kinzó lassúsággal, az egyes figurák közt nyug-
talanítóan elhúzott szünetekkel játszotta. A vágy 
motívuma, a magányos éj szakába bolygó hang, szomorú 
kérdésként zokogott fel. Csend és várakozás/ Es ime, 
felelet jön : ugyanaz a félénk és magányos hang, csak 
világosabban és törékenyebben. Uj hallgatás. Egyszerre 
elkezdődött a szerelmi motívum azzal a tompitott, 
csodálatos sforzatóval, mely olyan, mint a szenvedély 
nekibuzdulása és boldog fölfelé vágyakozása, fölfelé 
tört, elbűvölten édes kuszaságban erőlködve kapasz-
kodott mindig magasabbra, majd feloldódva hanyat-
lott vissza s a nehéz, fájó gyönyör mély énekével lép-
tek fel a cellók.és átvették a d a l l a m o t . . . 

Klöterjahnné nerh eredménytelenül törekedett arra, 
hogy a rozoga, silány hangszeren a zenekari hatásokat 
is megsejdittesse. A nagy emelkedés hegedüfutamai 
ragyogó preczizitással csendültek fel. Pontos áhitattal 
játszott, hiyőn időzött minden formulánál és alázato-
san, tüntetően vontatott fel egyes részleteket, mint a 
pap, aki az ur szent testét feje fölé emeli. Mi történt ? 
Két erő, két távoli lény fájdalmasan és boldogan sóvár-

gott egymás után és • ölelkezett az örökkévalóság és á 
tökéletesség után való büvöletes, őrült vágyakozás-
ban . . . A z előjáték föllángolt és alább hanyatlott. 
A játékos már ott tartott, mikor a kárpit. szétnyilik és 
tovább játszott, hallgatagon nézve a hangjegyeket.. 

Spatzné ezalatt elért az unalomnak arra a fokára, 
melynél arezunk eltorzul, szemünk majd hogy kiugrik 
fejünkből s egész testünk hullaszerüvé és ijesztővé 
válik. Ez a zene különben is hatott gyomoridegeire, 
rosszul emésztő szervezetét rettegés fogta el, ugy hogy 
görcsöktől tartott. 

— Szobámba kell mennem — mondta gyenge han-
gon. — Viszontlátásra, mindjárt visszajövök . . . 

Elment. A z alkony már mélyen sötét volt. Künn 
sűrűen, hangtalanul hulltak a hópihék a terraszra. 
A gyertyák, lobogva, szegényesen világították meg a 
nagy termet. 

— A második felvonást — susogta Spinell; és az 
asszony tovább lapozott, elkezdte a második felvonást. 

_ A távolból kürthang hallatszott. Vagy lomb-
suttogás volt csak ? Lágy csermely csobogása ? Az éj 
szétöntötte hallgatását a kertbe és házba s a szenvedély 
hatalmának semmiféle esdő intés se állhatott ellent. 
A szent titok beteljesült. Kialudt a fény, csodás, hir-
telen tompitott hangszinezettel szállt le a halál-motivum 
és az epekedő vágy lázas, hajszoló türelmetlenséggel 
dobta fehér fátyolát a kedvesnek, aki kitárt karokkal 
jö'tt a homályból. 

' ó , földöntúli egyesülés dus és telhetetlen ujjon-
gása ! A kinzó tévedésből szabadon, menten a tér és 
idő bilincseitől a te és az én, a tiéd és az enyém fönséges 
gyönyörré -olvad össze. Elválaszthatta őket a nap 
fóndor káprázata, de pompázó hazugsága nem csal-
hatta meg többé, mióta a varázsital felnyitotta szemü-
ket. Aki egyszer érezte a halál éjszakáját és édes titkát, 
a fény üres csillogásában csak a szent éjre vágyik, az 
örök, igaz, egybeforrasztó éjszakára . . . 

Ó, zuhanj le, szerelem éjszakája, add nekik a 
szomjúhozott "feledést, zárd körül őket gyönyöröddel 
és ragadd ki a csalásfos válás világából. Ime az utolsó 
fény is kilobbant ! Á gondolat s a látszat belehalt a 
szent alkonyatba, mely uj megváltást. igérve terjesz-
kedik a hiu világ gyötrelmei fölé ! Mikor a . káprázat 
elsápad és gyönyörtől törik meg szemem : akkor az, 
amiből a nap hazugsága kizárt és vágyakozásomat 
kaczéran ingerelte csak, ó beteljesülés csodája ! . . 
igen, akkor én magam vagyok a világ. — És Brangánen 
sötét énekére az a magas hegedüfutain következett, 
amely ezerszer magasabb régiókban szárnyal, mint a 
szegény, lomha emberi ész. 

— Nem minden szavát értem, Spinell ur ; sokat 
csak sejtek. Mit jelent például az az én, — meg, hogy 
akkor én vagyok a világ ? . . . 

Spinell röviden és halkan válaszolt neki. 
— Igen, — felelt az asszony — tehát igy van. — 

De hogy lehet, hogy ön ily kitűnően érti ezt és mégsem 
tudja játszani? • 

De Spinell ur ez ártatlan kérdés után már nem 
tudott magán uralkodni. Elpirult, kezeit' tördelte és 
majd elsülyedt zavarában a székével együtt. 

— Ritkán jár együtt a kettő — mondta végül bán-
tódottan. — Játszani bizony nem tudok. De folytassa. 

És tovább játszotta a misztérium ittas énekeit. 
Tehát meghal a szerelem ? Tristan szerelme ? A mi 
Isöídénk szerelme ? Ó a halál keze nem éri azt, ami 
örök ! Mi halna meg benne, mint az, ami bennünket 
zavar, ami csalékonyan elválasztja egymástól a szere-
tőket ? Egy édes kötőszóval, egy puszta es-sel össze-
kötötte őket a szerelem.. . széttéphette-é ezt a halál, 
mint mást, mikor az egyik élete a másik élete volt ? 



. És egy titokzatos ének egyesitette, őket a szerelmi 
halál, az örök ölelkezés bódulatos reménységében, ott az 

. éjszaka csoda-országában. Édes éjszaka ! Örök • szerel-
mes éj ! ö , boldogság mindent átfogó birodalma! 
A k i téged egyszer megsejt, csak fájdalmasan riad a 
kopár napra ! Üzd el a fájdalmat, szelid halál ! Oldd 
fel a vágyakozókat a felébredés kényszerűségéből! 

ó ritmusok megfoghatatlan v ihara! ó a meta-
fizikai megismerés kromatikusán felrakétázó bűvölete ! 
Hogyan értik meg ezt a gyönyört távol a válásra intő 
fény kinzó világától? Lágy, igaz,.fájdalmatlan vágya-
kozás, fönséges, butalan kilobbanás, emberfölötti deren-
gése a' végtelennek ! Te vagy Isolde, én Tristan és már 
nem is Tristan, nem is Isolde 

Egyszerre valami iszonyú dolog történt. Az asszony 
abbahagyta a játékot, kezeit a szeme elé emelte, hogy 
jobban lásson a homályban és Spinell gyorsan megfor-
dult a székén. A hátsó ájtó, mely a folyosóra- vezetett, 
kinyilt s egy sötét alak támolygott be, egy nő karjára 
támaszkodva. A z »Einfried« egyik vendége volt, aki 
szintén nem mehetett el a kirándulásra s ezeket az esti 
órákat is ösztönszerű, szomorú körsétáira használta 
fel, a z . a beteg, aki tizenkilencz gyereket szült-s meg-
hülyült bele. Höllenrauchné,. a lelkész felesége, ápoló-
nője karján. Tapogatózó, imbolygó léptekkel, anélkül, 
hogy felnézett volna, végigjárta a terem hátsó részét 
és a szemben levő ajtón — némán és meredten, alva-
járó, módjára öntudatlan — eltűnt. Csend volt.' „ • 

— Höllenrauchné volt — mondta Spinell. 
— Igen, szegény Höllenrauchné — felelt az asz-

szony.— Majd lapozott és az opera végét játszotta, Isolde 
halálát. • ' "" -,.v, . 

Mily szintelének és világosak voltak ajkai, hogy 
elmélyültek az árnyak szeme szögelletében! Szem-
öldöke fölött, átlátszó homlokán, erőlködve és nyug-
talanítóan mindig jobban és jobban kiugrott, a kis 
erecske. Munkálkodó kezei alatt egyre fokozódott. a 
melódia, mig egyszerre el nem vágta az a majdnem 
istentelen és kegyetlen pianissimo, amely ugy hat 
ránk, mintha kicsúszna lábunk alól a talaj s légies 
vágyban semmisülnénk meg. A végtelen megkönnyeb-
bülés és beteljesedés áradata, a mértéktelen kielégült-
ség kábitó dörgése harsogott, majd ismétlődött újra és 
újra, telhetetlenül, visszahömpölygött, átalakult, mintha 
el akart volna párologni, újra harmóniájába szőtte a 
vágy-motivumot, végül kiadta lelkét, meghalt, elcsen-
gett, elszállt. Mély csend lett. 

(Folytatása következik.) ' ' 

Templomban. 
A t e m p l o m h á j ő b a n , egy kis asztal mel le t t 
Ül egy gyönyörű lány, mozdu la t l anu l . 
F e h é r asz ta lára , két gyer tya közére , 
Péter - f i l lé rekből a l amizsna hul l . ~ ; 

I -
Merengő arczán a gyer tya f énye l ebben , 
Sötét ha j a fölött glória ragyog. " . ' • . : . 
Ugy é r z e m : kö rü l t e angya lok s u h o g n a k 
És én egy Mária-ol tárnál v a g y o k . . . 

Mennye i csönd . Sok ezer a jakró l 
N é m á n száll az ima föl az ég felé. 
. . . C s a k n e k e m n e m szabad leboru ln i s i rva 

o O d a a már iás , szen t oltár ' elé . . . 

Lázár Ernő. 

Goldmark Károly . 

Egy őszhaju, alacsony öreg ur jár be most .dél-
előttönkint az Operába. A művészek hódolattal üdvöz-
lik. A közönség nem ismeri. Kevesen tudják, hogy ez a 
mosolygó, szerény, végtelenül egyszerű ember Goldmark 
Károly. A világ egyik legnagyobb zenepoétája, aki fel-
tétlenül a legnagyobb magyar zenepoéta lenne, ha a 
sors ugy rendeli. Sajnos, Goldmark elszakadt tőlünk 
s egyike lett a külföld magyarjainak. Jól tudjuk, hogy 
ezeket csak a belföld tartja magyaroknak, a külföld 
annektálja őket, bizonyos droit de prise alapján, mely-
nek ők, kik egy nagy kulturával keresnek érintkező-
pontokat és konnivencziát, ellent nem állhatnak. Nem 
szemrehányásképp mondjuk ezt, mikor Goldmark Ká-
rolyról van szó. Sokkal jobban tiszteljük, mint művészt 
és mint embert, semhogy szemére vetnénk olyasmit, 
amiről elvégre nem tehet. Ami első sorban ennek az 
országnak a baja, s csak aztán az övé. Ez az ország har-
mincz évvel ezelőtt nem tudott egy' zeneszerzőnek 
pozicziót, jövedelmet, hírnevet, művészi hitelt adni. 
Az egy-két kivétel nem bizonyít semmit. Bizonyítanak 
azok; akiknek kivándörolniok kellett s bizonyítanak 
az akkori meddő művészeti viszonyok, -amik még ma 
sem túlságosan termékenyek és virulok. E g y kulturális 
és gazdasági kényszerűség folytán vesztettük el Gold-
mark Károlyt. Ezt nekünk van okunk fájlalni. Ezt 
tudjuk mindannyian. Kissé meglepően fog hangzani 
azonban, ha azt mondom, az elszakadást Goldmark is 
fájlalhatja. Fájlalhatja, mert külföldön az ő művészete 
kápráztatott, hódított, de ki fog halni — magtalanul., 
Gyökeret nem . vert, • mert nem- verhetett temperamen-
tumának másmilyenségével, véralkatával, erősen keleti 
karakterével, mely lehet zsidó, vagy lehet, magyar, vagy 
a kettő keveréke, de sohasem folytatódhatik a nyugaton, 
áriák között. Goldmark muzsikájának érzékiségéberi, 
szimpátiájában, szilajságában, tüzében gyönyörködik 
az egész világ. De eddig nem tudta utánozni senki a 
Lajtán tul. . Nyomdokában csak magyarok j á r t a k : 
Farkas Ödön, Buttykay Ákos, Kun László. Bennük 
van valami a Goldmark perzselő hevéből. Nem különös 
e z ? Nem világos- ujjmutatás arra, hogy Goldmark 
művészetének vérbeli szálai itt gyökereznek ? Hogy az -
opus magnum, ennek az őszhaju, mosolygó .öreg urnák' 
élete munkája irányát tévesztette, mikor elkerült innen ? 
Ma Goldmark családfeje, patriárkája lehetne egy nagyra-
törő, erős, fiatal nemzedéknek, melynek lángelméje 
egész, kincsét hagyná, azzal a tudattal, hogy ez a kincs 
növekszik, szaporodik tovább. Igy pedig a Goldmark 
művészete meteorszerüen felcsillánt egy idegen égbolto-
zatön, fénylett, vakított és el fog enyészni. Vagy. talán 
mégsem . . . Nem fog elenyészni — nálunk. R á fogunk 
jönni, hogy ez a művészet a mienk volt, ha Goldmark 
közvetlenül nem is nekünk szánta. Es elkövetkezendő 
évek vissza fogják reklamálni Magyarországnak áz egész 
Goldmarkot, aki most csak egy-egy bemutatójára jön haza 
hozzánk. Harmincz évvel ezelőtt nem adhattunk neki 
világhírt. Most erre már nincsen szüksége; Goldmark a 
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zenetörténetben' keresi a helyét. Ha nem akarja, hogy 
az idegeri muzsikában múló jelenségnek, érdekes epizód-
nak,'érdekes epigonnak tekintsék,'itt kell a maga histó-
riai helyét keresnie. 

Talán eszébe j u t mindez a borongós szemű, őszhaju 
öreg urnák, mikor délelőttönkint kisétál az Operaházba, 
legújabb.operájának, a Téli regé-nek próbáira. 

Kern Aurél. 

E l e v a t i o . 
— Dolorosa. — 

C s e n d let t k ö r ü l t e m . H a l k a n , há l a t e l t e n 

h a n g z o t t el a h í v ő k n e k v é g i m á j a ; 

az o l tá r e lő t t c sak én t é r d e p e l t e m 

a b ü n b o c s á n a t r a s z e n t h i t te l vá rva . 

A főo l t á r e lő t t á l lo t t a pap ' ; 
s z é p volt , s o s e m lá t t am ily s z é p s z o b o r t . 
M i s e r u h á j a m i n t s e l y e m p a t a k 
da l i á s t e r m e t é r ő l l e o m o l t . 

Egy f é n y s u g á r v i lágí to t ta be , 
ugy ál l t v i l á g m e g v e t v e , h ó f e h é r e n , 
s k iá l to t t a s z e n t s é g e t f ö l e m e l v e : 
„ V e g y é t e k , ez a t e s t e m és a v é r e m !" 

S e n g e m s z e n t f é n y é t ő l é lvak i to t t an 
a fö ld r e sú j to t t , izzó s z e r e l e m , 
a r c z o m a t e l t a k a r t a m é s z o k o g t a m 
é s i m á d k o z t a m h o z z á t é r d e m e n . 

Sebestyén József. 

A tudomány jegyébén. 

G o n d o l a t o l v a s á s , á l o m f e j t é s . 

I . 

Talleyrandnak igaza volt.: a beszéd arra való, hogy 
a gondolatainkat eltitkoljuk. Csakhogy a tudomány dolga 
meg az, hogy a világosságra hozzon minden elrejtett dolgot, 
hát a beszéd mögé rejtett gondolat se lehet kivétel. S a 
gondolatokban való olvasásnak van egy nagy segitő eszköze : 
az, hogy a gondolatainkat más módokon is közöljük, s a 
többi módokon sokkal kevésbé tudunk- uralkodni, mint 
hogy a gondolataink eltitkolására ugy föl tudnánk használni, 
mint a beszédet. Azt mindenki tudja, hogy egy-egy vélet-
len gesztus, arczmozdulat, hirtelen zavarbaj övés, elpirulás, 
kézremegés és számtalan egyéb nehezen vagy sehogyse 
kormányozható különbség sok minden »benső« dolgot 
elárul, amit a beszéddel igen könnyen el tudnánk titkolni. 
És rendszeres megfigyeléssel még számtalan . olyan jelet 
lehet megállapítani, ami arra vall, hogy valaki a gondolatai-
nak elrejtése kedvéért beszél, sőt arra is rá lehet jönni, hogy 
mi a rejtegetett gondolat. Van azonban ennek egy nehézsége 
is, az, ' amit az elmés nemes Talleyrand maga se tudott. 

Hogy tudniilíik a gondolatainkat nemcsak felebarátaink 
előtt rejtegetjük, hanem magunk előtt is, ha kellemetlen 
a gondolat, és a gondolatok rejtegetését eláruló jelek leg-
többször olyan gondolatokat árulnak el, amelyeket főképpen 
önönmaga előtt rejtegetett a beszélő. A gondolkodásunkra 
kellemetlen dolgoktól ugyanis éppen olyan automaticze 
menekülni igyekszik a szervezetünk, mint azoktól, amelyek 
a bőrünkre fájdalmasak. Aki forró tányérhoz nyul, az 
rögtön és minden meggondolás nélkül, elkapja a kezét, 
akinek valami a gégéjébe talál menni, az minden józan 
megfontolás nélkül köhög, aki pedig gondolkodás közben 
talál hozzáérni olyasvalamihez, amit nem szivesen lát a 
gondolatai között, az megzavarodik és minden erejével 
azon- van, hogy a figyelmét máshová fordítsa. Ennek az 
erőlködésnek a jelei azok a külsőségek, amelyek a gondolat-
nak ezt a takargatását elárulják. 

Mindez pedig onnan van, hogy az emlékező tehetsé-
günk nem pártatlan, még kevésbé objektív. A dolgok min-
dig aszerint maradnak meg a memóriánkban, amilyen érzelmi 
hatással voltak ránk, amikor a tudatunkba kerültek. Igen 
erős hatású — nagyon kellemes, vagy nagyon kellemet-
len — élmények igen sok részlettel és igen élénken marad-
nak emlékünkben, s a gondolkodásunk természetes menete 
az, hogy együvé tartozó dolgok egymást idézik föl az ön-
tudátunkba: ez az asszocziáczió. Az ilyen erős érzelmi 
hatású emlékképek egy csomóban vannak elrakva, s ha va-
lami" á csomó egyik képét fölidézi, sorban eszünkbe jut 
hamarosan a többi is, és az egészre emlékezni fogunk, ha 
nincs a lelkünkben, valami ellenállás. Ha a gondolatcsomó 
kellemes emlék, akkor akadáiy nélkül eszünkbe fog jutni 
az egész, de ha rösszuleső dolog, akkor az öntudatunk 
költözni kezd és több-kevesebb, zajjal és sikerrel kilöki 
magából a kinzó idegen testet: az egészséges ember egy 
kis szórakozottság, vagy elpirulás, vagy öntudatlan gesztus 
révén megszabadul a kellemetlen gondolattól, az ideges 
ember fejfájással vonja el a figyelmét, a hisztériás ember 
görcsrohamba, öntudatlanságba, vagy más hasonló álla-
potba menekül, és igy tovább. Ez, ismétlem, a szervezet 
automatikus védekezése, és éppen ugy megvan minden 
fokozata az egészséges állapot megszokott és alig észre-
vehető formájától a föltűnő és szokatlan beteges alakokig, 
mint a testi funkczióknak. A hazugság is ilyenforma lelki 
pro'czesszus, különösképpen pedig egy formája : a tagadás. 
Annak a lelki folyamatnak, amikor az igazságot félretoljuk 
és mást eszelünk' ki helyette, közben persze vigyázván? 
hogy el ne áruljuk ezt a mesterséget, — a hazugság mecha-
nizmusában ez a legfőbb dolog — ennek a komplikált és 
nagy figyelmet ki'vánó munkának megvannak a külső jelei, 
csakhogy persze nem mindig egyszerűek és közönséges 
szemmel is láthatók. 

A tudományos gondolatolvasás módszerének a kez-
dete : megállapítani a hazugság lélektanát. Minden hazug-
ságét természetesen, a másnak és a magunknak megcsalá-
sára valóét egyformán. Lelki életünk nagy részét ezek a 
»hazugságok« kormányozzák, ezeknek a mechanizmusait 
gyakorlott szemmel a legközönségesebb- cselekedeteinkben 
és beszédünkben is minduntalan meg lehet ismerni. T^ehát 
ezeknek az ismeretével a vesébelátás legnagyobb lépése 
meg van téve. 

Hógy kikotorhassuk a beszéd mögül a gondolatot, 
annak' a legelső föltétele természetesen az, hogy a hazug-
ságra valló jeleket megismerjük. A hazugság külső jelei 
igen változatosak, de van sok, ami fölötte gyakori, s éppen 
ezek azok, amelyek lépten-nyomon előfordulván, teljesen 
jelentéktelen vagy számbavehető ok nélkül való csekély-
ségeknek látszanak. Pedig ezek az annyit emlegetett és olyan 
kevéssé megértett lelki egyensúly föntartói, azok a bizto-
sító szélepek, amelyeken a fölösleges feszitő erők kár nélkül 
eltávoznak. Viszont aztán az, ha a biztosító szelep kinyilik,' 
annak a jele, högy fölösleges feszitő erők voltak. 

1 
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Freud bécsi professzor, — jegyezzük meg ezt a nevet ! — 
aki legelsőnek fédezte fel ezeket a dolgokat, a legminden-
napibb dolgainkról deritette ki, hogy ilyen eltakarási pro-
czesszusokat jelentenek. Ilyen közönséges jelek : a nevek 
elfelejtése, az elszólás, — ha egy szó helyett véletlenül mást 
találunk mondani — a beszéd fonalának hirtelen elvesztése, 
az »ejnye, mit is akartam csak mondani /« és hasonlók. Ez 
ugy történik, hogy az a fogalom, amelynek az említése 
közben ilyen dolog előfordul, asszocziáczió utján valami 
kinos emlékképet idézett föl, s mi aztán öntudatlanul félre 
akarjuk hárítani a rosszuleső gondolatokat. A memóriánk 
ebben előzékenyen segítségünkre van és siet visszalökni 
őket a feledésbe. S nehogy például a Samu névvel egy gon-
dolatcsomóba tartozó kellemetlen emlékeinkkel legyünk 
kénytelenek foglalkozni, inkább elfelejtjük magát a-Samu 
nevet is, ugy hogy mire aztán kisebb-nagyobb fejtörés árán 
mégis az eszünkbe jut, addigra a velejáró egész kellemetlen 
gondolatcsomó félre van hárítva az öntudatból. 

Ha aztán meg akarjuk tudni, mi az a kellemetlen 
dolog, ami egy ilyen tünetet okozott, akkor rá kell magunkat 
szánni, hogy a szemébenézzünk, tehát először is befelé for-
ditjuk a figyelmünket, a testi szemeinket pedig behunyjuk,, 
hogy a látnivalók el ne vonjanak a figyeléstől. 'Azután a 
kritikus. szóra kezdünk figyelmesen gondolni, s fölteszszük 
magunkban, hogy mindenre figyelni fogunk, ami róla 'az 
eszünkbe jut, mindenre, akár összefügg vele, akár nem.' 
Hagyjuk, hogy a gondolataink látható czél nélkül vágtas-' 
sanak. —. Egymásután fo£ az eszünkbe jutni mindenféle 
lényegtelen dolog, s ameddig ez ilyen simán megy, addig 
még nem vagyunk a czélnál. Hanem, ha egyszerre csak azt 
érezzük, hogy semmi se jut az eszünkbe, vagy pedig egyszerre 
csak roppant nevetségesnek találjuk az egész dolgot, ;Vá'gy 
azt mondjuk rnagunkban, hogy ennek már csak igazán; 
nem lehet semmi jelentősége, ami éppen most jutott '"az 
eszünkbe, akkor szorítsuk a figyelmet : ezek a szimptómák 
azt jelentik, hogy megérkeztünk, ott vagyunk a kinos 
gondolatnál, annyira ott, hogy az öntudatunk már védekezik. 
Ezek a lenéző gondolatok, vagy a hirtelen gondolattalanság 
érzése, vagy néha a fejfájás, sőt még nagyobb kellemetlen-
ségek mind arra valók, hogy mégis csak térjünk ki előle. 
Ha mindamellett nem térünk ki, a gondolkodásunknak 
olyan mélységes titkaira fogunk rábukkanni, amilyenekről-
még annyi sejtésünk se volt, hogy csak kíváncsiak is lehet--
tünk volna rájuk. Persze ha az ilyen módon támadóugon-. 
dolatainkat nemcsak magunk gondoljuk végig,. hanem 
mindjárt el is mondjuk valakinek, — igy könnyebben is! 
megy a dolog — akkor, annak adunk bepillantást a lelki-
életünk legeslegközepébe. , • • ,. • • 

Talán mondanom se kell, hogy a dolog megcsinálása 
nem ilyen tökéletesen egyszerű; magától értődik, hogy a 
gyakorlatban egynémely finessze van -a psychoanalysis-nek, 
—- ez a metódus hivatalos neve — amit csak a dolog alapos 
ismerete és jó sok gyakorlat ad az ember kezébe. De a 
dolog vázlata ez, mint ahogy a legkomplikáltabb gőzgép 
szerkezete is azon a vázlaton alapul, amit a gimnáziumi 
fizika-könyvekből ismerünk ; hanem azért mégse tudnánk 
annak az ismeretével gőzgépet csinálni. 

Ha valakinek a lelki életét, rendszeresen át kell kutatni, 
arra van egy másik módszer: az asszocziácziós kisérlet.. 
Az ember szembe ül a vizsgálni valóval és egymásután 
egyes szókat mond neki. Annak pedig minden szóra rögtön 
ki kell mondani azt a szót, vagy mondatot, amelyik leg-
először az eszébe jut. Ezekkel a hivószókkal vannak blan-. 
ketták is (a Jimg-féléket szokás használni, amelyek a zürichi 
elmeklinikáról származnak), de alapjában véve akármilyen 
szókat lehet mondani. Aki őszintén kimondja a legelső szót, 
ami az eszébe jut-, az egy gyakorlott vizsgáló számára 
minden titkát kitálalja az asztalra, őszintének lenni pedig 
muszáj, mert a vizsgáló kezében stopper van, a sportverse-
nyekről jól ismert óra, amely ötödmásodperczekben. méri 

a reakczió-időt, a hivószó kimondásától a feleletig, És 
amint valaki nem a legelőször eszébe ötlött szót .mondja, 
az óra kíméletlen pontossággál vall rá, hogy gondolkozással 
töltötte az időt. A gondolat ugyanis sebes szárnyú sas, de 
csak az őszinte gondolat, a hazugot ellenben a' sánta kutya 
is utóiéri , . . hát még a fürge stopper! 

Az őszinte válaszok aztán pontosan megmutatják, 
hogy hol vannak a takargatni Való gondolatok. Ahol. a 
reakczió ideje feltűnően hosszú, a felelet érthetetlen, vagy 
nagyon is érthetően mutat valahová, vagy zavart a felelet, 
vagy a zavarbajövésnek egyéb jeleit látni, ott mindenhol 
az a bizonyos félreháritási gépezet dolgozott, s minden 
ilyen reakcziót külön-külön analizálni kell, éppen ugy, 
mint azokat, amelyekre az ember véletlenül akad egy el-
szólás vagy más ilyen révén. 

Ez a módszer körülbelül a tudományosan rendszerezett 
keresztkérdések metódusa, de még azzal is tökéletesebb, 
hogy akit vizsgálunk, az nem is sejti, hogy elárulta magát, 
s ideje sincs gondolkozni a feleleten. Az analízis néha 
soká tart, hónapokig is kell rá naponkint egy-egy órát 
szánni, de ezzel aztán ki is lehet venni az emberből minden 
gondolatot, ami az öntudatában van vagy volt és még az 
öntudatába visszahozható. 

Van egy állapota a léleknek, amelyben kontroll nélkül 
is egészen őszinte : áz álom. Csakhogy az álmok nehezen 
érthető nyelvet beszélnek, s előbb" emberi nyelvre kell őket 
lefordítani, hogy a szavukat megértsük. 

Az álomnyelv gramatikájáról majd még külön be-
szélek. 

Dr. Florestan. 

Saison. 

Április. 

- — Jelenet egy divatkereskedésben. — 

Személyek: 

A V E V Ő 

A K E R E S K E D Ő . 

(Történik Budapesten, április derekán.) 

A K E R E S K E D Ő : Jó napot kívánok. Alázatos szol-
gája. Mivel szolgálhatok ? 

A , V E V Ő : Néhány szezónczikket óhajtanék vásá-
rolni. 

' A ) K E R E S K E D Ő : ó , a legszebbekkel, a legujabbak-
kal, a legdivatosabbakkal szolgálhatok. Például éppen 
m a érkeztek a legpompásabb nyakkendők. Ragyogó 
szinek, a legkönnyebb selyem. 

A VEVŐ:- N y a k k e n d ő k ? Igen, nyakkendő is kell.-
Mutassa a legvastagabb gyapotkendőket és sálokat is 
adjon, meleg, vastag, sálokat. 

A K E R E S K E D Ő : Igenis, kérem alássan, méltóztassék.. 
(Hátraszól.) János, a téli raktárból hozzon fel nyak-
kendőket és sálokat. Uraságod nagyon meg lesz e lé-
gedve. S talán egyébbel is szolgálhatnék ?- A legdiva-. 
tosabb szalmakalapok, a legtartósabb panamák nálam; 
kaphatók. . . 
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A V E V Ő : Ka lap? Jó, hogv eszembe juttatta. Kérek 
két bárány bőr-sapkát, jó vastagon bélelve. És, igen, 
botosokat is mutasson. Vastag, meleg botosokat. 

A K E R E S K E D Ő : Igenis, kérem alássan. Azt hiszem, 
lesz még raktáron. És talán finom batiszt- vagy zefir-
ingeket ? 

A / V E V Ő : Jó lesz, azaz hogy Jáger-ingeket kérek 
és, nemkülönben jáger-alsót. És ne feledjünk el néhány 
vastag harisnyát se. Azonkivül . kamásnikat óhajtok 
és kalucsnikat. 

A K E R E S K E D Ő (magában) : Vájjon honnan jöhet ez 
az ember ? Kamcsatkából vagy Schwartzertől ? (Han-
gosan.) • Igenis, kérem alássan. Még mindebből van 
raktáron. Sőt azt hiszem, az előrehaladott idényre való 
tekintettel valamivel olcsóbban is számithatom. Talán 
méltóztatik egyebet is parancsolni ? 

A V E V Ő : Hogyne, hogyne, A z embernek előre-
látónak kell lennie. Mindenesetre mutasson nekem bun-
dákat. Lehetőleg rókaprémes bundákat. A fő az, hogy 
meleg legyen, nagyon meleg. Hogy jégnek, hónak és 
esőnek ellentálljon. ' 

A , K E R E S K E D Ő (magában)-: Sarkutazó: Nem lehet 
más, mint sarkutazó. Éppen e héten olvastam, hogy 
a sarkutazók kongresszust tartanak. (A vevőhöz.) Igenis, 
meglesz, uraságod szolgálatára. És talán valami sport-
ózikket is méltóztatnék ? 

A V E V Ő : Sportczikket ? Csakugyan. Az is kell. egy 
és más. 

A K E R E S K E D Ő : Gyönyörű lawn-tennis-ruhák érkez-
tek. Pompás felszerelések. Egyenesen Londonból és 
mind kizárólag magyar iparczikk. 

A V E V Ő : Lawn-tennis ? Köszönöm, nem kell. Ha-
nem kérek egy pár finom Halifaxot és hóczipőket. 
Igenis, hóczipőket kérek. Gyakorolni akarom a szki-
futást. 

A K E R E S K E D Ő : Becsomagoltatom uraságod szíves 
engedelmével. Háromszáznyolczvanöt' korona hatvan 
fillér. A pénztárnál méltóztassék. Nagyon köszönöm. 
Legyen máskor is szerencsém. (Bizalmasan.) És meg-
bocsát uraságod • egy szerény kérdést ? 

A V E V Ő : Tessék. Csak kérdezzen bátran. 
A K E R E S K E D Ő : Ugyebár sarkutazónak méltóztatik 

lenni ? Uraságod most útra kel és felfedezi az északi 
sarkot ? 

A V E V Ő : Én ? Eszem ágában sincs. Én békés disznó-
kereskedő vagyok Kőbányán. 

A K E R E S K E D Ő : Nem Grönlandba méltóztatik menni? 
És a Ferencz József-földre ? És az északi sarkra ? 
De hát akkor mire kellenek ezek a zord télre való 
czikkek ? 

A V E V Ő : Tudja, barátom, én szegény ember, vagyok. 
Egyszerű és szerény polgár. És kénytelen vagyok Pesten 
tölteni az egész áprilist. 

Vulpes. 

Nemcsak az orvosok, h a n e m a közönség is t u d j a már, h o g y a mál-
nási Sieulia g y ó g y f o r r á s a legdúsabb természetes v i z és s a v a n y u sóshatá-
sosabb pl. a seltersi és a gleiobenbergi á s v á n y v i z e k n é l . F ő r a k t á r : B u d a -
pesten B r á z a y K á i n j á n czégné], József-körút 37, " ; 

INNEN-ONNAN. 

. • D F a n y a r húsvét. E g y kisvárosbán, ahol a v á r o s a 

t é m e t ő al ján, kertek és l o m b o k k ö z ö t t l a s s a n k é n t f a l u v á szelídül, 

v é g i g n é z t e m a z idén a h ú s v é t i locsolkodást. F e l b o k r é t á z ö t t 

k e d v v e l u g r o t t a m k i á g y a m b ó l a h é t f ő i reggelen, h o g y m e g -

lessem, a z első p a r a s z t l e á n y t , a k i t a m o k á n y m a g y a r l e g é n y 

először c s i k l a n d n y a k o n a v ö d ö r vizzel . G y e r m e k k o r i h a n g u -

l a t o k a t kerestem. A v á r t p a r a s z t l e g é n y c s a k u g y a n m e g é r k e z e t t , 

de csak u g y d é l t á j t , k i a l u d v a , m e g b o r o t v á l k o z v a , blazirt v i l á g -

ítás járással. Öblös ü v e g b e n v i t t e a rózsavizet , a m i t t iz k e m é n y 

v a s é r t v á s á r o l t a p a t i k á b a n s kellő g r á c z i á v a l és t a r t ó z k o d á s s a l 

fröccsentette a dézsa m o s o l y g ó tündérére. A z é letunt dézsa-

h ö l g y p e d i g c s e p p e t se t i l t a k o z o t t ellene. K i s f i ú k és k i s l e á n y o k 

m e g éppen t ü n t e t v e k e d v e t l e n k e d t e k , m i m e l t é k a k e d é l y t , 

m i n t a k i k . u n j á k a z elcsépelt j á t é k o t és érzik, h o g y m i n d e n -

k é p p e n f ö l ö t t e állanak. B o l d o g a n n e v e t g é l ő l e á n y a r c z o c s k á k 

helyet.t t e h á t f á r a d t v o n á s o k , kedélyes r i k k a n á s o k és s i k o l y o k 

h e l y e t t k a b a r é - ö t l e t e k . A huszártiszt B r o w n i n g - r e v o l v e r b ő l , 

a . helyi, p o é t a disztollból, v a g y e g y epedő m a r g a r é t a - v i r á g b ó l 

r o b b a n t j a a z ideál h a j á r a a drága i l l a t k ö d ö t és a l e á n y a r c z a 

c s u p á n a z olcsó p a r f ü m r e torzul el. C s a k m i n a g y f iuk és n a g y 

l e á n y o k , kissé s z o m o r ú a k és öregedők, b a k t a t u n k a h a l d o k l ó régi 

szokás u t á n szagos b ü t y k o s u n k k á l . C s a k mi szeretnénk m é g haho-

t á z n i széles j ó k e d v v e l h ú s v é t h é t f ő j é n . M e r t n e m a k a r j u k érezni, 

h o g y y é n ü l ü n k és v é n ü l v e l ü n k a vi lág, ez a hétezer éves t e h e t -

séges ^csecsemő, aki m á r g y á r k é m é n y e k k e l , v á m s o r o m p ó k k a l , 

k a t o n á k k a l , f ü s t t e l e n és dörejtelen puskaporral j á t s z i k és 

haragosan ellöki j á t é k a s z t a l k á j á r ó l a h e n y e p a r f ü m ö s csecse-

becséket. 

: O K é t trónörökös. K é t trónörökös v a n m o s t a n á b a n 

E u r ó p á b a n , akiről m i n d u n t a l a n tele v a n n a k a z ú j s á g o k ! 

A z e g y i k a - szerbiai. H a t á r o z o t t a n v i d á m i f j u . É s v á l t o z a t o s 

életet él. E g y i k n a p p o f o n v á g e g y öreg századost, "a m á s i k 

n a p a t o m p o r á b a lövöldöz a f iatal u j o n c z o k n a k . • E g y s z e r b o t -

r á n y t csinál kaczér orfeumhölgyekkel, - m á s k o r a z u d v a r i b á l o n 

megcsipdesi a h e r c z e g k i s a s s z o n y o k n a k a n e m a r c z u k a t . A m i k o r 

O s t e n d é b e u t a z i k , a k k o r adós m a r a d a szállóbeli czech-hel, 

a m i k o r B e l g r á d b a n m u l a t , beveri a t ü k r ö k e t és a pinczérek 

f e j é t . E g y s z e r arról j ö n hir, h o g y c s ó n a k o k a t borit fel a D u n á n , 

m á s k o r arról j ö n hir, h o g y puskaporral f e l r o b b a n t j a a fél 

k o n a k o t . H a t á r o z o t t a n v i d á m i f j u a szerbiai trónörökös. 

A n n á l u n a l m a s a b b és n a g y k é p ü b b a másik, a német. K ö n y v e -

k e t b u j és k é p e k e t t a n u l m á n y o z . B e u t a z z a az országot és m e g -

l á t o g a t j a a m u z e u m o k a t . K a t o n a i t u d o m á n y o k b ó l vizsgákat ' 

r a k le,, m i n t e g y iskolás diák. K i j á r j a a jógi e g y é t e m e t , a z u t á n 

beiratkozik a pol i technikumra. Ott ' is leteszi a v i z s g á i t és 

d i p l o m á t szerez. M o s t pedig m i t n e m eszelt ki? ( V a g y ő, v á g y 

a pápája.) B e s z e g ő d ö t t a b e l ü g y m i n i s z t é r i u m b a t isztviselő-

nek. O t t dolgozik reggeltől estig. A z t hiszém, h á r o m ritárka 

n a p i d i j a t k a p . I l y e n l e g é n y a n é m e t trónörökös. N a g y o n e l ü t 

e g y m á s t ó l a k e t t ő . R e t t e n e t e s e n k ü l ö n b ö z n e k e g y m á s t ó l . A m i 

azonban, n e m csudálni . váló. U g y a n e z a k ü l ö n b s é g m e g v a n 

az"' orsz'ágaik " k ö z ö t t is. A z e g y i k Szerbia, a m á s i k N é m e t -

ország. H a jól t a n u l t a m geográfiát , m i a k e t t ő k ö z t v a g y u n k . 

6 A szentelt ostya. A sixti'nai k á p o l n a inczidense diplo-

m á c z i a i b e a v a t k o z á s s a l járt. S a j n á l k o z o t t v a t i k á n i k ö v e t ü n k , 

u g y a n e z t t e t t e k ü l ü g y m i n i s z t e r ü n k , a k i h e z m é g c s a t l a k o z o t t 

a bécsi f ő r a b b i és a bécsi zsidó hitközség. M e r t zsidó volt , aki 

Item t u d t a lenyelni a szentelt o s t y á t s régi szokás, h o g y a m i t 
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e g y zsidó tesz, a z é r t a z e g é s z z s i d ó s á g o t s z i d j á k . A bécsiek-

t e h á t s i e t t e k és m e g t a g a d t á k F e i l b o g e n t a n á r t ó l a szol idaritást , 

m é g m i e l ő t t L u e g e r m o z g ó s í t o t t a v o l n a a b é c s i z s i d ó s á g ellen 

e m b e r e i t . P e d i g a z e s e t n e m is a k k o r a , h o g y s o k s z ó t é r d e m e l n e . 

A z e m b e r , m é g h a n e m is zsidó, k ö n n y e n v e s z t i el a n y u g a l m á t 

a s i x t i n a i k á p o l n á b a n , h a s z e m t ő l - s z e m b e k e r ü l a p á p á v a l . 

E g y s z e r ű , g y á m o l t a l a n e m b e r e k a k á r h á n y s z o r e l v e s z t i k b e s z é l ő 

k é p e s s é g ü k e t a z i z g a l o m t ó l , h a a u d i e n c z i á r a m e n n e k a f e j e d e l -

m e k elé. A f e j e d e l m e k i l y e n k o r m o s o l y o g n a k s a z e s e t e t , ö n é r -

z e t t e l i r j á k a n n a k a j a v á r a , h o g y a z i s t e n a d t a n é p e l ő t t m e k k o r a 

a t e k i n t é l y ü k és t i s z t e l e t ü k . R ó m á b a n s z i g o r ú b b a n f o g t á k ' 

fe l a d o l g o t , a m i b ő l m o s t m á r a z k ö v e t k e z i k , h o g y - a k i n e k a 

g y o m r a n e m v e s z i b e a z o s t y á t , ne m e n j e n o d a , a h o l o s t y á v a l 

v e n d é g e l i k m e g őt.. A k i n e k p e d i g a s i x t i n a i k á p o l n a h ú s v é t i -

l á t v á n y o s s á g a i m é g i s k e l l e n e k , h o z z o n á l d o z a t o t a k í v á n c s i -

s á g á n a k s f o g y a s z s z a el a z o s t y á t . A s i x t i n a i k á p o l n á b a n ez a 

s z o k á s és én é r t e m a V a t i k á n t , h a n e m a l k a l m a z k o d i k a z i d e g e -

n e k s z o k á s a i h o z és a h ú s v é t i ü n n e p e k r e n e m szerez b e n é h á n y 

• k i l ó laslcát. F e i l b o g e n professzor ur a s a j á t o t t h o n á b a n se t ü r i 

m e g a l a s k á t . H á t ne k ö v e t e l j é k a V a t i k á n t ó l se, h o g y -ez t ö b b 

k e g y e l e t t e l l e g y e n F e i l b o g e n v a l l á s a iránt, m i n t m a g a F e i l -

b o g e n professzor. 

O A p a p k i s a s s z o n y . B r é m á b a n v i r á g v a s á r n a p o n m e g -

e s e t t , h o g y a S z e n t M á r t o n r ó l e l n e v e z e t t e v a n g é l i k u s t e m p l o m -

b a n a p a p h e l y e t t e g y f iatal , csinos k i s a s s z o n y m e n t f ö l á s z ó -

székre.. P e t z o l d G e r t r ú d d o k t o r k i s a s s z o n y v o l t , k i t a n u l t . h i t -

s z ó n o k . É s ' m o n d o t t o l y a n s z e n t b e s z é d e t , h o g y a z á j t a t o s 

h i v e k v a l ó s á g g a l o l v a d o z t a k . T e l e v o l t a k lelkesedéssel, e l - ' 

r a g a d t a t á s s a l . A z ó t a n e m is a k a r n a k m á s h i t s z ó n o k o t m e g -

h a l l g a t n i , c s a k G e r t r ú d p a p k i s a s s z o n y t . A z igaz, h o g y á "kis-

a s s z o n y n a g y o n csinos, f e l t ű n ő e n k a r c s ú s b á j o s a n fiatal. 

A p a p s á g a z o n b a n , a n é m e t p a p s á g , m e g ü t k ö z é s s e l b e s z é l a 

dologról-. T i l t a k o z i k a női' p r é d i k á t o r ellen, í z l é s t e l e n n e k t a r t j a 

a t e m p l o m b a n v a l ó s z e r e p l é s é t s a n é m e t e k e t h a r c z b a s z ó l i t j a 

a merész u j i t á s ellen. S lehet , h o g y a k o m o l y n é m e t e k bele- is" 

m e n n e k a h á b o r ú s á g b a . H o g y e z e n t ú l n e m t ű r n e k m e g p a p -

k i s a s s z o n y o k a t a s z ó s z é k e n . H o g y sohase f o g i s m é t l ő d n i a 

s z e n t m á r t o n b e l i t e m p l o m s z é p és k e d v e s j e l e n e t e . E r r e ;a j ó 

k o m o l y n é m e t e k k é p e s e k . D e arra g y ö n g e a z egész n a g y . n é m e t 

n e m z e t , h o g y a női p r é d i k á t o r o k a t v é g k é p p k i i r t s a . A . n ó k 

p r é d i k á l t a k e d d i g és p r é d i k á l n i f o g n a k e z e n t ú l is, i d ő t l e n 

i d ő k i g . 

6 B ü n ü g y i s z e n z á c z i ó k . B u d a p e s t , . B a j a , P o z s o n y . H á r o m 

h e l y r ő l is e t e t i k m o s t a n á b a n a z o r s z á g s z e n z á c z i ó - é h e s g y o m r á t . 

S m é g le se t á r g y a l t á k m i n d a h á r o m p ö r t , máris m e g k e z d i k 

a n e g y e d i k e t , a l e g s z e n z á c z i ó s a b b a t , a m e l y b e n P o l ó n y i v i a s -

k o d i k m a j d L e n g y e l Z o l t á n n a l . P a n a s z r a t e h á t n i n c s e n okunk.. 

V a n elég p ö r ü n k s a m i e n n é l is l é n y e g e s e b b , m i n d a n é g y p ö r 

m á s és m á s t e r m é s z e t ű . M i n d e g y i k n e k • m á s a z a m a t j a . O l y a n , 

m i n t h a n é g y k ü l ö n b ö z ő k o n y h á b a n f ő z t é k v o l n a a l e g ü g y e s e b b 

k e z ű s z a k á c s o k . K é p v i s e l v e v a n b e n n e a t á r s a d a l o m m i n d e n 

r é t e g e és m i n d e n r é t e g a z ő t l e g j o b b a n j e l l e m z ő k r i m é n e k k e l 

m u t a t k o z i k b e . A p u s z t á k p e r z s e l t k é p ű h a r a m i á j a , a z ' a g y a -

f ú r t b a n k á r és ideges m i n i s z t e r e g y - e g y j e l l e m z ő j e l e n e t e t t á r 

fe l e l ő t t ü n k a m a g a életéből . É s m i m o h ó n f o g y a s z t j u k ' v a l a -

m e n n y i t . S o k b e n n ü k a r o n d a s á g , de a g y o m r u n k m i n d e n t 

m e g e m é s z t . S ő t m e n t ü l r o n d á b b , a n n á l t ö b b e t k é r ü n k belőle. 

A d á n o s i a k a t v e d e r s z á m r a f o g y a s z t j u k . A b a j a i a f f é r b ő i c s a k 

e g y s z e r - k é t s z e r ' a d a g o l t a t u n k - m a g u n k n a k . É s P o z s o n y t m á r 

c s a k m ó d j á v a l k a n a l a z z u k . A v é r s z a g o t k e r e s s ü k l e g j o b b a n . 

V é r e s e n , e g é s z a n g o l o s a n s z e r e t j ü k a b ü n ü g y i t á r g y a l á s t s a z 

ő s e m b e r v a d á l l a t i s á g á v a l n y a l d o s s u k u j j a i n k a t és s z á j u n k 

A z s j j i b e r e v é g i i e k e g y t isztultabfe f o r m á j a QZ, A k u l t ú -

r á v a l k e z d ő d ö t t s a z z a l e g y ü t t f a j u l t el:. H o g y h o l v é g z ő d i k ? 

E g y hires b ü n t e t ő j o g á s z épjDen. m o s t a n á b a n f e j t e t t e ki, h o g y 

a b ü n ü g y i t á r g y a l á s o k n y i l v á n o s s á g a s a t á r g y a l á s o k r ó l ' h o z o t t ' 

hir lapi t u d ó s í t á s o k m i l y e n t e r m é k e n y í t ő n h a t n a k a z e m b e r i s é g 

v a d ösztöneire. N e f é l j ü n k h á t , h o g y v a l a m i k o r k i f o g y u n k a 

s z e n z á c z i ó k b ó l . A b ü n és a b ü n t e t ő t á r g y a l á s k ö l c s ö n ö s e n t á p -

l á l j a e g y m á s t . A z u t á n m e g j ó f a j is v a g y u n k ' a c z i g á n y s z a p o r a -

s m i n i s z t e r is a k a d elég. : 

1 A m a g y a r k a b a r é - j á r v á n y . E g y n é m e t l a p a m a g y a r 

k a b a r é - j á r v á n y r ó l t á r c z a c z i k k e z i k . N y a k i g v a g y u n k a k a b a r é k -

b a n , f u l d o k l u n k b e n n ö k s n e m s o k á r a m á r f e j ü n k b ú b j a , t i l t a -

k o z ó k e z ü n k se l á t s z i k k i a z á r a d a t b ó l C s a k u g y a n k ü l f ö l d r e 

kel l m e n n ü n k , h o g y m e g l á s s u k , m i c s o d a e p i d é m i a p u s z t i t ' m o s t 

a m a g y a r f ő v á r o s b a n . M i n d e n p i k k o l ó - c s é s z é b ő l e g y k a b a r é -

ö t l e t n ő ki, m i n d e n v e r s k a b a r é - v e r s s é , m i n d e n d r á m a k a b a r é -

j e l e n e t t é s a n y a r ú i . S ő t m á r a p i r o s p o z s g á s v i d é k is k a b a r é z i k 

és ö t é v e s g y e r e k e i n k üres ó r á i k b a n — - n e m t r é f a — 1 k a b a r é t , 

k a b a r é t , k a b a r é t k a b a r i t a n a k . A z epés n é m e t tol l b e l é n k szúr, 

d e j a j g a t v a is el k e l l i s m e r n ü n k , h o g y i g a z a v a n . M u l t i d ő k a v u l t -

j á t é k á t s z e n z á c z i ó k é n t á r u l j u k , a k ü l f ö l d e l n y ű t t r u h á i b a n 

p i p e s k e d ü n k és a z t h i s z s z ü k , h o g y s z ö r n y e n e r e d e t i e k v a g y u n k . 

A f á r a d t i d ő h u l l á m a m i n d i g e g y - k é t é v t i z e d késéssel h o z z a 

erre a földre a z ú j s á g o k a t . M i m e g l ó h a l á l á b a n s i e t ü n k , h o g y 

u t o l é r j ü k m a g u n k a t . M a r o k s z á m r a ! t ö m j ü k t o r k u n k b a a g i a r d i -

n e t t ó t és e l f e l e j t k e z ü n k a kenyérről. . I g a z s á g . K e g y e t l e n , m a g y a r 

i g a z s á g . E z e n a f ö l d ö n a k a k a s o k d é l b e n k u k o r é k o l j á k a h a j n a l t . . . 

O A l o v a g i a s ur. A l o v a g i a s ur e g y igen d e r é k g e n t l e -

m a n . E l e g á n s a n jár, c z i l i n d e r t h o r d , m o n o k l i t c s i p t e t a j o b b 

s z e m é r e és h á r o m rrr-rel m o n d j a a z e g y r - t . A b e c s ü l e t é r e 

r o p p a n t u l k é n y e s . H a f e r d é n nézel rá a k á v é h á z b a n , , p r o v o k á l 

és m e g v e r e k s z i k v e l e d k a r d r a v a g y p i s z t o l y r a . V a g y b e l é d lő, 

v a g y v é g i g h a s i t j á a k o p o n y á d a t . I s t e n ő r i z z e n a t t ó l , h o g y 

esetleg, a t y ú k s z e m é r e h á g j . A k k o r n e m ismer k e g y e l m e t S 

a k k o r v é r n e k kel l f o l y n i a , F é l e l e m és g á n c s n é l k ü l v a l ó ' l o v a g 

és p á r b a j ü g y e k b e n b e c s ü l e t b i r ó s á g i e l n ö k s z o k o t t lenni.. A m i t 

ő l o v a g i a s ü g y e k b e n m o n d , a z t ö b b e t n y o m , m i n t a z i r o t t 

s z a b á l y . C s a k e g y h i b á j a v a n a l o v a g i a s u r n á k . S e n k i se t u d j a , 

h o g y k i c s o d a , m i c s o d a , és m i b ő l él. I l l e t ő l e g a r e n d ő r s é g v a l a -

h o g y m é g i s t u d j a . M e r t h a e g y f e l ö l t ő e l t ű n i k á k á v é h á z b a n , 

v a g y v a l a m i e legáns b e t ö r é s t ö r t é n i k , v a g y v a l a k i m e g d é z s -

m á l j a v e n d é g s é g e k b e n a z e z ü s t k a n a l a k a t és t á l c z á k a t , a k k o r 

t u d j a m á r a rendőrség, h o g y ő v o l t : a l o v a g i a s ur. I g y a z t á n 

m i n d e n h é t e n v a g y h ó n a p b a n v a n b a j a a r e n d ő r s é g g e l és 

ü g y é s z s é g g e l . E g y s z e r b e t ö r é s m i a t t , e g y s z e r p á r b a j o z á s m i a t t . 

A' m i n a p p á r v i a d a l v é t s é g e m i a t t f o g t á k m e g i n t p e r b e . A h é t e n 

b e t ö r é s m i a t t . P e r s z e , ő ö n é r z e t e s e n k i j e l e n t e t t e - : 

— A z t a z u r a t p e d i g , a k i f ö l j e l e n t e t t , k a r d o m elé á l l i t o m . 

S t a l á n m e g is teszi) h o g y h a k i s z a b a d u l . " A d d i g a z o n -

b a n , ej , a d d i g is n a g y b ü n , h o g y a z i l y e n d e r é k f é r f i ú t l e c s u k -

j á k . E n n e k n e m b ö r t ö n b e n v a n a h e l y e , h a n e m k ü n n a z 

é l e t b e n . A z i l y e n e m b e r t p é n z é r t k e l l e n e v á s á r o l n i . N a p i d i j a t 

k e l l e n e n e k i fizetni, h o g y l e g y e n . M e r t e g y m a g a t ö b b e t ér, 

m i n t e g y egész p á r b a j e l l e n e s l iga. • 

D N i n c s többé s z a b a d j e g y ! A párisi s z í n i g a z g a t ó k össze-

d u g t á k a f e j ü k e t és e l h a t á r o z t á k , h o g y t ö b b e t n e m a d n a k 

s z a b a d j e g y e t s e n k i fiának. A f r a n c z i a u j s á g i r ó m o s o l y o g , B u d a -

pesten azonban sok embernek elfintorul reá a? orra. O l y a n 
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bökés ez; amely ugyan Parisnak szól, de először nálunk, a szabad- csatára, föl-fölriad abból' a csendes kábultságból, mely meg-
jégyek városában érzik meg. A szabadjegy itt ugyanis közügy, érezteti, -hogy a nagy zsenikben kitombolja magát a faj és 
mert minden budapesti ember uj'ságiró, ha szabadjegyről van vánnyadt, korcs a gyermek. A fiu megpróbál konspirálni 
szó. Ne felejtsük azonban, hogy a magyar biliét de faveur-ért is, — a faj szomorú és meddő erőlködéseket végez — s 
uzsorakamatot fizetünk; a kiadóhivatal az ingyenes színlap- kilobban, mint egy gyertyaláng. Az arcza pirosságáról pedig -
hirdetéssel, az újságíró pedig az agyvelejével. Sehol a világon kiderül,-hogy a phtysis láza volt. S nem nehéz elhinni, hogy 
nincs ez igy. Mikor Duse -Párisban vendégszerepelt, sok százezer Francziaországban tombolva nézte ezt a darabot mindenki, 
frankot költött, el reklámra, pedig Párisban játszott és Duse akár bonapartista, akár köztársasági. Mert az előbbi egy • 
volt. Nálunk megfordítva állanak az ügyek. A magyar kritikus a uj ünnepnapot érzett, hallván és látván a nagy hőskölte-
kultüráért való legnemesebb hevületében rója a bírálatot, mig az ményt, az utóbbi pedig egy nagy megnyugvásfélét érezhe-
élelmes színházi üzletember rögtön a reklám-oszlopra ragasztatja tett, mikor látta, hogy Wagram felől csak a multak rémeit 
és a maga czéljaira használja ki. Ennek ellenében pedig szabad- kergeti be a szél. Rostand ugy gondolta, hogy egy fiu tragikus 

• jegyét kapunk. Amint látni méltóztatik, a helyzet nem is olyan szárnycsapkodását, egy kalitkába'zárt madár erőlködését, 
rózsás. Külföldön, ahol a közönség á sajtótól egészen.függet- adja, egy beczézgetett gyermek félig öntudatlan vergődését., 
lenül itél színházi darabok élete és halála fölött, felesleges is És többet . adott. Egy generáczió elhalását,, egy korszak 
ilyfajta szerződés. Csak Magyarországon áll a ferde alku. " lezárását, .világok összeomlását. Egy fel-felszökő és elhaló 
Pénz" helyett szines papírokkal fizetnek a színházak. Ezért finálét. 
mosolyog a franczia újságíró s ezért remeg a budapesti angol- " D e m i n e künk nincsenek sasfiókjaink'. Csak messze távol"' 
szabó, akinél az újságíró ruhaszámláját már évek óta szabad- ságban, az emlékek ege alján kóvályog egy ehhez hasonló-
jegyek alakjában törleszti... sápadt, mellbeteg fiu, Petőfi Zoltán. De az analógia nagyon 

távoleső., S a korszak nekünk hideg maradt, a tragikum 
pedig idegen. A tartalmából hiányzanak a nagy emberi 
vonások, melyek megcsendülnek még a költő-.Cyrano vágyó-
dásában is, Akczió itt minden, szerves, pontos, fölépített cse-
lekvés. S az- ember megnézi, megremeg vele, csodálja, — : és 
elfelejti. A csengő-bongó nyelv, a 'szinek harmóniája,, a 
dikezió ereje, a nyomasztó szenvedély még egy. darabig 
kisért, de mindez csak a teatralitás, a látványosság reminisz-
czencziája.. Literatura, a szónak abban az értelmében, 
ahogyrjarra a modernség klasszikusai elkényeztettek, . itt 

. — ápr. 24. nincs. .Itt minden illusztrál, minden, kézzelfogható valóság, 
Ha az ember ridegen és elragadtatások nélkül nézi a vaskos .bizonyosság és a sejtetések levegőutjai helyett,-

Rostand darabját, az 'a véleménye róla, hogy' ez'politikai ragyogó kárpitok közt s poros országutakon--poroszkálunk, 
költészet. Két ellenlábas világ, amint egy estére összeszorul, A rendezőnek azonban, ha nem is elsőrangú, de minden-
egyre közelebb egymáshoz, de sohasem tökéletesen össze- esetre. érdekes és izgató feladat: egy ilyen szubtilis költői 
forrva. Politika és költészet — mind a kettő arisztokratikusan alkotás kidolgozása. Detail-munka ugyan, de azért alkalmas 
hideg szerelemben. De' ha az ember megpróbál belehelyez- rá, hogy heroikus gondolatok is kifejezésre jussanak benne, 
kedni a franczia vérség szférájába, — a naczionálizmusba, Ennek a feladatának a rendezőség megfelelt, 
mely nekünk idegen, felcsillannak előtte az Edmond Rostand • A színpadi hatásnak százféle raffinériáját szólaltatta 
délibábjai. És' áz egész franczia faj délibábjai. A. Napoleon itt meg selyemben, fényben, távlatokon keresztül és horizon-
hervadt glóriája, melyet emlékekkel, sóhajtásokkal akarnak tokkal, hogy a néző valósággal rabjává váljék a szó és a 
frissre öntözni. Dübörgő és elhaló stanzák szólnak ki ebből a szín'lenyűgöző erejének.: A wagrami csatatér szinte nyomta 
kultuszból. A Heine két granátosa mintha csüggedten még a nézőt a valóság súlyával. Mint egy életre kelt Verescsagin-
egyszer visszanézne Austerlitzré. A Schumann csodálatosan kép, úgy hat félelmetesen átitatott szenvedélyeivel. Az ég 
átiz'zott melódiája; mintha félénk decrescendóban hűlne ki. alján keskeny fénysávok húzódnak végig és el-elborulásukba 
A franczia bourgeöis-öntüdat, mely nappal józan/spekuláns egy magányos, félénk gyerek felett, messziről — a múltból 
és istentagadó, este egy-egy perezre visszaszáll a nagyapái hangzó — halálhörgés szól bele, mely lassan és fájdalmasan" 
bitéhez,- egy csillogó, mámorító és összefogó kultúszban húzódik el. Az érzékeltetés szinte brutálisan hatott. : S bár 
egyesül. S ebből a kevély elbizottság szól ki. Ez a tradiczio- az egész felfogás a reálizmus és a. stilizálás egy sajátságos 
nális vallás többet jelent, nekik a hitnél, czeremóniáknál és kompoziczióját adja, ezen a ponton a valóságnál is reáli-
müvészi formáknál. Egy fajnak a fényüzés-demonstrácziója. sabbá:. lett. Bizonyos,, hogy az előadás stílusát, a" tisztán 
Ősökben való tobzódása. - '.' deklamáczióra irt darabnak modern játékba átültetését 

S Edmond Rostand a gloire-hitnek buzgó pontifexe. sokan: merésznek -tartják. Ám a gondolat szerencsésebb, 
Talán csak kalmárkodásból, mint annyi más, de lehet, hogy a vállalkozás bravúrosabb lett volna, ha a rendezőnek egy-
ő benne csakugyan kivirágzott a franczia-pátria földjéből séges-játékstilü, csupa jól beszélő és csupa tehetséges szinész 
az egész romantikus kolorit.. Bizonyos, hogy ízléssel és egy állott rvolna rendelkezésére. Az előadás azonban igy, ahogy 
pompázó grand style-lel dolgozik. Romantikája, amelyet van,, dekorativ részében jobban él, mint az emberekben, 
hibásan üjnak neveznek, csak a megfiatalodott, átszellemült, A nagy gondosság, a finom, elemzőkészség ott ragyog az 
lelkesebbé es érthetőbbé vált romantika, az avultabb Victor egészen, de a nagy stilus. nagy színészeket is kiván ilyen 
Hugó- és Sardou-féléhez képest. Ha-nem a találékonyságá- milieu-be s azokat nélkülöztük. A Magyar Szinház fiatal 
ban, a czizelláltságában egészen eredeti. És a czéltudatossá- művészei- még nem, vagy már nem tudnak a hősi költészet 
gában. hangján,szólni. Törzs Jenő játszsza az abszolúte nem neki-

Itt például azt mondta : föl fogom irni a ti templomotok való czimszerepet és az ő értékes fiatalsága csak helyenként 
boltozatára a sasfióknak a nevét. A kis tizenhétesztendős, csillan ki a játékból.. Egészben véve. csak kontúrokban jelzi, 
szőke, köhécselő fiu nevét, hogy ragyogjon nektek, hogy hogy mit akar, sikoltozó és törékeny fizikuma pedig éppen 
remények és bizodalmak inkarnálódjanak benne. Aztán az áthevülések idején nem tud egy fiatal, nervózus gyerek 
megmutatom, hogy a gyermek arcza'hogya,n pirult ki a vágy- naiv; lázas ideál-kergetésébe beletalálni. Csortos, Garas és 
'tói, .a nimbusztól, melyet az apja dicsősége, a Napoleon Z. Molnár László már sokkal szerencsésebben' játszanak 
misztikus ereje lopott, bele, S. a fiu fakatonákat tüzel.uj a domináló hangnemben s egy-két elejtett, monológ daczára 

S Z Í N H Á Z . 

, A színházi hét. 

A »Sasfiók« a M a g y a r S z í n h á z b a n . 
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sok gyönyörű pillanattal viszik előbbre a sikert, csakúgy, 
mint a többiek, akik kisebb szerepeikkel teszik mozgalmassá 
az egésznek pittoreszkjét. S még valaki van, akinek a 
rendezőn kivül nagy sikerét jelenti ez a darab. Ez Ábrányi 
Emil, a darab fordítója, aki a franczia csengő-bongó s mégis 
mélységek felett szárnyaló verseket a legbájosabb magyar-
ságba ültette át. Mint a finom aczélpengék villogása, össze-

* csapkodása, szikrátvetése, ugy hat e nyelvnek komoly,, 
suhogó ereje. Zene zeng belőle. Baburin. 

A m a i r ó m a . (Az Uránia-szinház uj darabja.) Balla 
Ignácz a mi legfanatikusabb Róma-utazóink közül való. 
Versben, prózában, szóval és képpel hirdeti azt a' bűbájos 
erőt, melylyel a talián föld fővárosa leköti az "utazóját 
s mélységes impressziókat vés belé a vándorai szivébe. 
Költeményeiben, prózájában s mostani Uránia-csevegésé-
ben is az a finom antitézis csapódik le, melyet' minden 
idegen elsősorban érez : a romok tövén viruló élet antitézise. 
Igy tavaszi levegőben, mikor a régi dionysusi mámor uj meg 
uj áhitatokat vált ki az emberből, amikor a vallásos érzések 
kapcsán is az örök város felé fordul az érdeklődés, különösen 
érdekes képekben, jókedvben, komorságban sorakoztatni 
föl egy fehér lepelről a rajzó emlékeket. A mai Róma 
ezer szépségen, virágpkon, utczai csavargók góriclfalan 
könnyelműségén, tüzes szemeken és igéző ajkakon keresztül 
mosolyog felénk. A kulturának nagy gazdagságát, melyet 
évszázadok művészete tenyésztett a Vatikán s Quirinál 
környékén, megkapó intimitással tolmácsolja Ballagjgnácz. 
Szava a poétáé, meglátása a tapasztalt utazóé, derűje a 
csevegőé és a szeretete mindnyájunké,' akik valaha arra-
jártunk. Szinte feltűnő, hogy Balla Ignácz és. azVÜránia 
csak most találkoztak az etnografikus. szépségek propa-
gálásában. 

Művészet. 

N é m e t impresszionisták K ö n y v e s K á l m á n n á l . -Bár a 

f r a n c z i á k nélkül nehezen t u d u n k elképzelni modern p i k t u r á t , 

mégis t a g a d h a t a t l a n , h o g y e kiáll ítás n é g y művészében! s a j á t -

ságosan n é m e t vonásokon, a k a d u n k fel. Max Liebermann-t 

é v t i z e d ó t a h u l l á m z ó v i t a t e t t e a szeczesszió n a g y m e s t e r é v é 

és érdekes, h o g y v a l a m e n n y i értékelője k i e m e l t e »akademische 

( é r t s d : egyetemi) B i l d u n g « - j á t . A z értelmes t u d á s fölényes 

n y u g o d t s á g a c s a p k i m i n d e n m u n k á j á b ó l . M a g á b a szedte a 

modern festészet összes n y u g t a l a n í t ó problémáit , a z u j i t ó k 

s á p a s z t ó lázait, t a p o g a t ó d z á s a i t és hirtelenkedéseit, de intel lekt-

jénelc v a s m a r k á b a n szelídre p u h í t o t t a ő k e t és m o s t u g y jár a z 

ú j k o r i m ü v é s z e s z m é k kezes oroszlánaival, m i n t v a l a m i vásáros 

király. K o m o l y a n , L i e b e r m a n n az. első modern n é m e t festő, 

a k i n e k képzelete t isztán piktori k ö r b e n mozog, aki a tér poézisét 

megérezte sivó h o m o k p u s z t á k u n a l m a s s á g á b a n , n a p p e t t y e s 

s u g á r e g y e n e s f a s o r o k b a n és tengernek l e j t ő d o m b h á t a k o n . 

V a n i t t e g y képe, >>Szedret kereső g y e r m e k e k é , m e l y n e k térbeli 

mélyítése p á r a t l a n számítással — n é h á n y ki tüzelő vi lágos 

színnel — sikerült. V á s z n a i n a k levegőssége annál i n k á b b m e g -

lepő, m e r t a p a l e t t á j á r ó l józan, hideg szinek kerülnek le. 'A t á j -

k é p h a n g u l a t n a k e m e z értelmi s u g a l m a z á s a merőben u j és. n é m e t . 

A k e d é l y derűje h i á n y z i k b e n n e és a figurális ötletü, k é p e k b ő l 

is k i m a r a d t . >>Sámson és Delila« hires a k t j a i t e l v é k erős m o z d u -

l a t o k v o n a l a i v a l . C o u r b e t embereinek gesztusaira kell gon-

dolni, h o g y h a m a r példára t a l á l j u n k . A p e t y h ü d t törzs l a z u l t -

s á g á t , az ö n t u d a t l a n u l k i f o r d u l t férfikar esetlenségét d ö b b e n v e 

érezzük S á m s o n b a n , de Del i la d u r v a t á p á s z k o d á s á t , - m e l y b e n 

s e m m i sincs m á r a z iménti k é j m á m o r á b ó l , L i e b e r m a n n s z u g g e s z -

t í v e c s e t j e n y o m á n m á r csak hideg k í v á n c s i s á g g a l csodáljuk-. 

A k i á l l í t o t t r a j z o k b a n és r é z k a r c z o k b a n v a l a h o g y e n y h ü l 

L i e b e r m a n n értelmi szigorúsága. T a l á n v e v ő j ü k is a k a d , m e r t 

a k é p e k árait ál lami vásárló sem a d n á m e g . L i e b e r m a n n m e l l e t t 

a z el lentét p i k a n t é r i á j á v a l érintenek Walter Leistikow t á j k é p e i . 

Színesek, összefoglaló f o l t j a i k k a l n e m éppen merészség nélküliek 

és j ó r a v a l ó festői látásról t a n ú s k o d n a k . A n é m e t e k szeretik 

L e i s t i k o w o t , — d e k o r a t í v ötletei k i v á l ó a k — de a m i t á j k é p -

látásunk, h a m á r h o z z á s z o k o t t a sti l izáltsághoz, m e g k a p ó b b 

t a r t a l m a t , m é l y e b b m i s z t é r i u m o k a t , a virulás- és h e r v a d á s 

t i t k o s a b b színeit k í v á n j a m e g . A berlini szeczesszió m é g k é t 

i s m e r t e b b e g y é n i s é g é v e l t a l á l k o z u n k a tárlaton. Lovis Corinih 

c s u p á n k é t k é p e t k ü l d ö t t . A z a k t j a jó és a »Harisnyakötő« 

dus színeivel a h a r s á n y öröm e g y e d ü l i h a n g j á t a d j a a kiáll í -

t á s n a k . Corinth e g y e b e t is tud, t a l á n m i m a g y a r o k is l á t u n k 

belőle v a l a m i k o r v a l a m i t . Max Slevogt-ban s z e r e t j ü k biztos, 

g o n d a t l a n m o z d u l a t á t , m e l y b ő l kicsillan v a l a m i a »Róká«-ban. 

A z e z e r e g y é j s z a k á h o z k é s z ü l t u j r a j z a i t k e l l e t t v o l n a i d e f ü g -

geszteni, a m i k b e n a mese k u s z á l t s á g a f e l o l v a d e m b e r f ö l ö t t i 

t e s t l e j t é s e k b e n és a térbeli szituáczió ezer fordulatos, s a j á t s á g o s , 

keleties v o n a l a k b a n f e j e z ő d i k ki. A >>Játszó g y e r m e k é c z i m ü 

k é p é t s o k a t m o n d ó kísérletnek t a r t j u k . Felülről v e t t p e r s p e k t í -

v á j a m é g szinte u j ( R i p p l - R ó n a i próbál ilyesfélét) és a t á r g y a i , 

m e l y e k a néző felé csúszni, z u h a n n i l á t s z a n a k , m a j d n e m m e g -

e l e v e n e d n e k parázs o d a k é s z ü l t s é g ü k révén. E ; M . J. 

A P a c z k a m ü v é s z p á r kiállítása, mire e sorok m é g j e l e n n e k , 

bezáródik. K o n s t a t á l n u n k kell e kiáll ítás s z o k a t l a n n a g y erkölcsi 

sikerét. - K e v é s k i á l l í t á s u n k a t l á t o g a t t á k a n n y i a n és k e v é s 

kiál l í táson t a n u l h a t t a k fiatal m ű v é s z e i n k a n n y i t , m i n t P a c z k a 

Ferencztől , a k i a h a z á t ó l e l s z a k a d t é s - P a c z k a Cornéliától, aki 

m a g y a r a s s z o n y n y á lett , a l e g t a r t a l m a s a b b a k e g y i k e , a k i 

v a l a h a m a g y a r u l beszélt. M i n d a k é t ember r i t k a h a r m ó n i á b a n 

kizárólag a m ű v é s z e t é n e k él és a z önadminisztrálás mester-

ségéhez e g y i k sem igen k o n y i t . A s a j t ó k e v e s e b b figyelemben 

részesítette őket, m i n t á t l a g s o k k a l j e l e n t é k t e l e n e b b p i k t o r o k -

k a l s z e m b e n tenni szokta, de az előkelő társaság n a g y o n appre-

cziálta a v e n d é g e k e t és m i n d e n te lhető m ó d o n k i t ü n t e t t e ő k e t . 

A m ű v é s z i k ö r ö k e t P a c z k a Cornélia algrafiái v a l ó s á g g a l e x t á -

zisba h o z t á k és P a c z k a F e r e n c z biztos n a g y t u d á s á v a l i m p o n á l t 

nekik. M ó d j á b a n ál lott a fiatal generácziónak m e g i s m e r k e d n i 

P a c z k a F e r e n c z régibb m ü v e i v e l és — modernség ide, m o d e r n -

ség o d a ! — - b i z o n y a z o k n a g y k v a l i t á s a i t l e t a g a d n i n e m lehet. 

N a g y elégtétellel v e s z s z ü k t u d o m á s u l , h o g y a k o r m á n y egész 

kis k o l l e k c z i ó t v á s á r o l t össze P a c z k á é k m ü v e i b ő l . E g y é b i r á n t 

P a c z k a Cornélia i t t a f ő v á r o s b a n is f o l y t o n d o l g o z o t t , s z á m o s 

p o r t r a i t - t k é s z í t e t t el és ezek a ' l e g ú j a b b m ü v e i a . N e m z e t i 

Szalon grafikai kiál l í tásán m á r - l á t h a t ó k is lesznek. 

A »Buziási Phönix Ásványvíz* m á r a rómaiak idejében vi lághírű volt 
párat lan g y ó g y h a t á s á r é l és üdi té izéről. Most Muachong J a k a b , a buziási 
fürdő uj tulajdonosa. k iváló szakértelemmel és a legnagyobb áldozatkész-
séggel f o g o t t hozzá, hogy e csodás g y ó g y h a t á s ú v i z h a s z n á l a t á t minden-
kinek lehetővé tegye . A >Buziási Phönix'Ásványvizének k i tűnő h a t á s á t vcse-
és hó lyagbajoknál , a vesmedenoze idült hurut ja iná l , h u g y k ő - és f ö v é n y -
képződésnél, a - l é g u t a k és k ivá lasz tőszervek hurutos hánta lmainá l a leg-
nevesebb orvostanárok elismerték. Kel lemes, kissé s a v a n y k á s izü, vas-
mentes, szénsavdus tar ta lma a legkivá lóbb asztali v izző teszi. J á r v á n y o s 
betegségek ellen a legkiválóbb óvszer. 

Kwizda-féle szabadalmazott kaucsuk-horzsszalagok lovak részére. E z e n 
horzsszalogok kiválóságának bizonyítékául szolgál jon az a körülmény, hogy 
ezek kiváló szaktekinté lyek tudományos müveiben a legmelegebben a j á n l -
t a t n a k . Dr . Zürn F . A . u d v a r i tanácsos, tanár, L e i p z i g b e n k i a d o t t (Lófel-
szereléstan* cz imü m ü v é b e n bővebben szól a K w i z d a - f é l e s z a b a d a l m a z o t t 
horzsszalagról és ővókészülékek lólábak részére és a z o k a t te l jes elismerésé-
ben részesiti. B e n e d f k t Neidhard cs. 03 kir. főál latorvos által k i a d o t t 
( O k t a t á s a lóismérél« cz imü m ü v é b e n , v a l a m i n t K o c h A . es. kir. ker . állat-
orvos ( Á l l a t g y ó g y á s z a t i Encyklopüdia«-ban a K w i z d a - f é l e szab. gummi-
horzsszalagok mint k ivá lóan a lka lmasak lesznek fe lemlí tve . - A K w i z d a 
Ferencz J.ános ezég K o r n e u b ú r g b a n , Bécs mel lett , k i v á n a t r a ingyen és 
b é r m e n t v e küldi m e g szép képes á r j e g y z é k é t , . '• 
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IRODALOM. 

A csillár. 

• -Baudelaire, mikor drámát irt, vagy nézett, egy ragyogó 
üvegcsillárról álmodott. Az a poéta, aki márványoszlop-
erdőkkel, rózsaszínű gyémántkataraktákkal és selyem- meg 
bársonymezőkkel akarta helyettesíteni a rakonczátlan és 
művészietlen természetet, a színpadon sem tagadja magát 
s az emberi szívnél érdekesebbnek tartja az illúzió izzó és 
kápráztató fényszóró lámpását. Hátrahagyott Írásaiban 
olvasom, ezt, melyek most jelentek meg Párisban és hogy 
Baudelaire töredék-drámáit átfutom, nem tudok mosolyogni 
rajta. Egy kevés öngúny, kevés szomorú és halvány szatíra 
van benne, de mélységeket takar. Már majdnem ugy áll a 
dolog, hogy a színpadon ma elsőrangú szereplő egy kifogás-
talanul égő, tündöklő. üvegcsillár. A rendezés annyi művé-
szettel hazudja az életet s oly csodákkal képeszti, el a nézőt, 
hogy fényénél maga a poézis is halványra sápad. Hol vannak 
azok az idők, mikor a reálizmus durván toporzékolt a világot 
jelentő deszkákon ? Mikor forradalmat jelentett az, hógy 
a hős sirás. közben fújni merte az orrát ? Ma már a színpad 
is külön életet él, önmagáért Hisziti magát, akárcsak egy 
fényes dáma és a művészet nevében tulliczitálja magát az 
életet is. " 

Tavaly' egymásután hozta a telegráf az úgynevezett 
rendezési" csodák hirét. Wagner zenedrámájában á báb-
leányok igazi vizben úsztak, a 'rendező sikos korcsolya-
.pályát öntetett a szinpadi deszkákra, másutt meg valóságos 
vonatok • dübörögtek a nézők elé.-Nem szólok arról, hogy 
egy jóorru üzlétember egyszerűen a vén Mont-Pelée-t tette 
meg drámai hősnek és ezzel a csinos fogással "egy millió 
frankot lopott ki a nézőközönség zsebéből. A nézőknek 
már szédült a fejük s cseppet sem csodálkoztak volna, ha 
Othello a tragédia végén elevenen megette volna azt a 
tyúkot, amelyről egy ásatag adoma regél. 

Ma. azonban nem csepűrágók és szemfényvesztők, 
hanem elsőrangú drámaírók és művészek sem tudják magukat 
kivonni a hatáshajszoló ujság-keresés kényszere alól. Mihelyt 
a színpadot érinti a lábuk, bármily ízlésesek és finomak is 
egyébként, engedményeket tesznek a színpadnak és a kö-
zönség vulgáris ízlésének. Rostand, Richepin, Henri Bataille 
mostan egymásután olyan drámákat irták, ahol a szere-
peket kizárólag vagy részben állatok játszszák s a felvonás-
végeken dörgő taps szólítja a lámpák elé a kakast, a tyúkot, 
a varjut és a farkast. Idők jele. A szinpád egy mesevilág, 
melynek külön törvényéi vannak, egy elsőrangú, művészi 
mozi, ahova a felsőbb tízezer jár mulatni. Mikor Wagner, 
elősz.ör vitte a színpadra Fafnert, a sárkányt és szöveget adott 
a szájába, heves kérdések, vádak és izgatott viták viharját 
kavarta fel. Most mindenki tapsol és senki se kérdez. Nézzük 

i a boszorkányokat, a manókat, a sirból feljáró szellemeket 
és eszünkbe se jut kíváncsiskodni, honnan jöttek, hová 
mennek, mit jelentenek, bár egy. időbén könyvtárakat 
irtak össze róluk és nagykoponyáju irók véreztek el értök 
a kritikai csatamezőn. 

Nem tréfa tehát, hogy a szinpadi csillár ma majdnem a 
főszerepet játszsza. Egy uj szuverén élét jelentkezik a dráma 
világában, a drámaírás egészen formákba merevedik. A szín-
pad egyre szinpadiasabb s a kulisszák világa megmarad 
festett világnak és a hazugságok finomabb és magasabb 
tableau-ját adja a költészet csinált görögtüzével, amelynek 
semmi köze'sincs á válósághoz. Még a színész sém másolja .' 
az életet, hanem ágál újra, csakhogy tartózkodóbban és 
müvésziebben, mint azelőtt, hazudik, olyanformán, de nem 
ugy, mint az élet. A technika boszorkányos fejlődése'valami 

ismeretlen jövő felé sodorja a-drámai művészetet. Még nem 
tudni; hogy megsemmisíti-e, vagy ismeretlen magasságokba 
emeli-e, .aminthogy bizonytalan az is, hogy a harczi technika 
fejlődése az örök békét szankczionálja-e„ de kétségtelen, 
hogy ez az evoluczió már megkezdődött. 

Erről a pontról értjük meg, mit jelent Baudelaire 
ironikus' kifakadása. a színpad ellen és miért nem irt , soha 
drámát Dosztojevszky, Anatole Francé és sokan, akik nem 
tudták álmaikat egy-szinpadi díszlet durvaságához han-
golni és választani a költészet s a színpad közöriségességet 
kivánó kérlelhetetlensége között. Egy egészen külön mű-
vészet rejtélyét érezték a színház küszöbe előtt s inkább 
künn maradtak, semhogy megalkudjanak. Látták talán azt 
is, hogy a drámához még .a legnagyobb irómüvész sem nyúl-
hat, ha nincs hozzá hivatottsága, amint szobrot sem önthet, 
képet sem festhet. Ök a kivülmaradottak, a mostohák, 
Thália kivert gyermekei, akik egy deszkahasadékon néznek 
a színpad szines csodavilágába a gyermekek fájó sóvárgá-
sával és fitymáló szomorúságával s nem akarják háborgatni 
a festett életet. Baudelaire is azon a deszkahasadékon nézett 
csak bé a színpadra s nem is csoda, hogy csak a vakitó és 
kiabáló csillárt látta meg, de megdöbbentő, hogy mégis 
igazat "mondott. 

Ebben a pillanatban csakugyan nem tudom, kik. na-
gyobbak^ akik az élet fájó sebeivel künn a színház előtt 
kuksolnak,' vagy azok a nagyok, akik benn ágálnak és álmai-
kat a "színpad sajátságos hangszerére transzponálják ? 

K . D . 

A l n é m e t B a u d e l a i r e . A n é m e t B a u d e l a i r e - b e n a l é g s z e b b 
k ö l t e m é n y e k a l a t t e g y m a g y a r n é v h ú z ó d i k m e g : H o r v á t 
H e n r i k n e v e . I s m e r ő s ü n k ő m á r , d e ezzel a g y ü j t e m é n y n y e l 
ú j r a m e g á l l á s r a k é n y s z e r í t i a m a g y a r o l v a s ó t , a k i n e m c s a k 
k í v á n c s i s á g g a l , d e m é l y művészi'- érdeklődéssel h a l l róla hirt . 
M e r t H o r v á t H e n r i k , k ü l ö n ö s e n a n é m e t B a u d e l a i r e - r e l , a f o r -
d í t á s m ű v é s z e t é r ő l e g é s z u j f e l f o g á s t s e j t e t m e g . A f o r d í t ó 
— m i l y e n b i t a n g e n é v ! — m i n d i g ö n á l l ó b b lesz, m i n d i g s z a b a -
d a b b és b á t r a b b s B a u d e l a i r e - t m a g á n k e r e s z t ü l a d j a s z a b a d o n 
és b á t r a n . H ű t l e n h ű s é g : ez a j e l s z a v a . N e m b a k t a t a s z a v a k 
u t á n , a vers e g y s é g é t őrzi és h a k e l l , m a g a is p o é t a lesz. E z 
B a u d e l a i r e e s e t é b e n sikerül is n e k i , m e r t H o r v á t H e n r i k és a 
f r a n c z i a d e k a d e n s k ö z ö t t sok r o k o n v o n á s v a n . É r e z és g e r i n c z 
v a n m i n d k e t t ő j ü k b e n . V a l a m i t ö m ö r erő, o p e r a i e m e l k e d e t t -
ség és p á t o s z j e l l e m z i n y e l v e t s s z i n t e a j á n l k o z i k arra, h o g y a 
h i d e g , t ö k é l e t e s és n a g y B a u d e l a i r e á l m a i t zengesse. C s a k 
e g y v e r s é t k e l l e lolvasni , a z Obsession-1, h o g y f o g a l m a t n y e r -
j ü n k , m e n n y i r e önál ló m ű v é s z H o r v á t H e n r i k . I t t m i n d e n s z ó 
t ű z z e l y a n ö s s z e ö t v ö z v e . A vers u g y h a t , m i n t h a n é m e t ü l 
i r t á k ' v o l n a a z eredetit . B a u d e l a i r e t e t ő t ő l - t a l p i g , de a z é r t á 
f o r d i t ó - m ü v é s z is m e g é r z i k ra'jta, m i n d e n e k e l ő t t p e d i g e g y 
f á b ó l v a l ó ' r egész a l k o t á s , k o m o r , z e n g ő és n e m e s e n lendülő.-
A z i g a z i . m ű f o r d í t ó m i n d i g i g y a l k o t . A p o é t á t f o r d í t j a , d e 
a z é r t m a g á t s e m t a g a d j a m e g , o l y a n , m i n t a z á t ö l t ö z ő - m ü v é s z , . 
a k i száz" és s z á z r u h á t cserél s m i n d e g y i k u g y ál l r a j t a , m i n t h a 
r á ö n t ö t t é k v o l n a . E g y F r i z z o , a k i költő. A n é m e t B a u d e l a i r e , 
m e l y b e H o r v á t H e n r i k é n - k i v ü l O t t ó H a u s e r , K a r i ' H e n c k e l l , 
E r i c h O e s t e r h e l d , R i c h á r d Sch'aukal, S t e p h a n Z w e i g k ö z ö l t e k • 
k ö l t e m é n y e k e t , O e s t e r h e l d k i a d á s á b a n , B e r l i n b e n j e l e n t m e g . 

-r 

KÖZGAZDASÁG. 

Á Budapesti villamos városi vasút rt. ápr. 14-én tar-
t o t t a k ö z g y ű l é s é t . A z e l ő t e r j e s z t e t t é v i j e l e n t é s b ő l k i e m e l j ü k 
a k ö v e t k e z ő k e t : A z e l m ú l t é v l e g n a g y o b b m u n k á j a a z ú j p e s t i 
k ő p a r t á r a m f e j l e s z t ő t e l e p é n e k a z építkezése, v o l t . E z z e l l e h e -
t ő v é v á l t á : ' f o r g a l o m t ö k é l e t e s e b b l e b o n y o l í t á s a . A z i g a z g a t ó -
s á g a f ő g ó n d o t a k ö z l e k e d é s b i z t o s s á g á n a k a f o k o z á s á r a fordí-
t o t t a . N a g y a r á n y ú p á l y a f e n t a r t á s i és p á l y a j a v i t á s i m u n k á k a t 
v é g e z t e k . , A p á l y a j a v i t ó m u n k á k a t a f o l y ó é v b e n is f o l y t a t n i 
f o g j á k m i n d e n ü t t , a h o l a z t a p á l y a á l l a p o t a és a f o r g a l o m 
b i z t o s s á g a m e g k í v á n j a . A z é v e l e j é n érdekes v o n a l t e r v e t m u t a -
t o t t b e a t á r s a s á g a s z é k e s f ő v á r o s t a n á c s á n a k a f e l h í v á s á r a : 
á n á g y m e z ő - u t e z a i v o n a l n a k a K l a ü z á l - u t c z á n á t a R ó k u s -
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kórházig való meghosszabbítása tervét, amely — amellett, 
hogy igen fontos közforgalmi érdekeket szolgál — a Nagy-
körút tehermentesítését is elősegíti és a Rókus-kórház előtti 
végállomásnak részben való megszüntetését lehetővé tenné. 
Felsorolja még a jelentés a foganatba vet t és már teljesített 
nagyobb munkálatokat is. A z alkalmazottakkal szemben 
táplált szocziális érzékének a lefolyt évben is tanújelét adta 
az igazgatóság, amennyiben a nyugdijintézeti alapszabályok-
nak a leghumánusabb követelményeknek is megfelelő módosí-
tását 1907. elején a főváros tanácsa elé terjesztették. A bevé-
telek ez évben is emelkedtek. A lefolyt év összes forgalma 
5,266.248 K bruttó bevételt eredményezett. Levonva az üzem-
kiadásokat stb., a tavalyi áthozattal együtt 1,222.413 K á l i 
felosztás végett rendelkezésre. Javasolta az igazgatóság, hogy 
az alapszabályszerü levonások után fizessenek ki osztalékul 
minden egyes részvény után 14 K - t , ami 7 % kamatozásnak 
felel meg. A közgyűlés a jelentést tudomásul vette és a fel-
mentést minden irányban megadta. 

A Fonciére pesti biztositó-intézet é l e t b i z t o s í t á s i o s z t á l y á n á l a f o l y ó 
é v c l s ó n e g y e d é b e n 1282 a j á n l a t 5 , 3 4 3 . 2 7 4 k o r o n a b i z t o s í t á s i t ő k é r e és 
6400 k o r o n a j á r a d é k r a n y ú j t a t o t t b e ; 1 1 3 0 k ö t v é n y 4,053.334 k o r o n a 
t ő k é r ő l és 7.600 k o r o n a j á r a d é k r ó l á l l í t t a t o t t k i . A d í j b e v é t e l 1 ,302.075 
k o r o n a 87 flllérro r u g . H a l á l e s e t 1 0 1 j e l e n t e t e t t 3 3 8 . 1 4 0 k o r o n a összegrő l . 
E g y s z e r s m i n d u t a l u n k a m a k ü l ö n ö s k e d v o z m é n y e k r e , m e l y e k e t e z e n 
h a z a i i n t é z ő t ( a l a p í t v a 1 8 6 4 - b e n 3 . mi l l ió k o r o n a r é s z v é n y t ő k é v e l , 
n y e r e s é g - és d í j t a r t a l é k a i és é v i b e v é t e l e i k ö r ü l b e l ü l 42 m i l l i ó k o r o n a ) a z 
é l e t b i z t o s í t á s n á l n y ú j t : 1 . H a d b i z t o s i t á s t d i j p ő t l é k n é l k ü l 20.000 k o r o n a 
h a t á r á i g a b i z t o s í t o t t t ő k e f e l é r ő l a k ö z ö s h a d s e r e g és h o n v é d s é g , 30.000 
k o r o n a e r e j é i g a n é p f e l k e l ő k v é d k ö t e l e z e t t j e i r e n é z v e . ( H i v a t á s s z e r ű k a t o -
n á k n a k m é r s é k e l t d i j p ő t l é k m e l l e t t . ) 2. A f e l t é t e l e k é r t e l m é b e n a b i z t o s í t á s 
é r v é n y é n e k i n e g t á i n a d h a t a t l a n s á g a m é g a z e s e t b e n is, h a a b i z t o s í t o t t p á r -
b a j , v a g y ö n g y i l k o s s á g f o l y t á n h a l t v o l n a el , v a g y h a u t ó l a g k i t ű n n é k , h o g y 
a b i z t o s í t o t t a b l z t o s i t á s a l a p j á u l s z o l g á l é a j á n l a t b a n l é n y e g e s k ö r ü l m é n y e k r e 
n é z v o t ő v e d o t t . 3. E g y , h á r o m v a g y ö t é v i n y e r e s é g f e l o s z t á s s a l e g y b e -
k ö t ö t t b i z t o s í t á s o k a t e s z k ö z ö l . 4. A b i z t o s i t á s n a k h á r o m é v i f e n n á l l á s a u t á n 
a b i z t o s í t á s r a j u t á n y o s f e l t é t e l e k m e l l e t t a) k ö l c s ö n t a d , v a g y a z t b) 
v i s s z a v á s á r o l j a , v a g y c) m i n d e n t o v á b b i d í j f i z e t é s n é l k ü l k i h á z a s i t á s i 
b i z t o s í t á s o k n á l t ő k é s í t é s t e s z k ö z ö l , a n é l k ü l h o g y a f é l n e k u t ó b b i é r t f o l y a -
m o d n i a k e l l e n o . 

Hazafias cselekedetet m ü v e i , e g y ú t t a l a m a g a j ó l f e l f o g o t t é r d e k é t 
is s z o l g á l j a a z , a k i a j ó m a g y a r g y á r t m á n y t a k ü l f ö l d i n e k f ö l é b e h e l y e z i . 
H a z á n k b a n m i n d e n f é l e i m p o r t á l t f o g k r é m v a n e l t e r j e d v e , de d i a d a l m a s a n 
s z o r í t j a m o s t e t é r e n v i s s z a a k ü l f ö l d e t e g y m i n d e n t e k i n t e t b e n b e v á l t 
m a g y a r k é s z í t m é n y : a Brázay-féle Kalogén s ó s b o r s z e s z - f o g k r é m , a m e l y a 
f o g a k a t s z é p p é és é p p é , a s z á j a t t i s z t á v á és i l l a t o s s á tesz i . A »Kalogén«-t g y ö -
n y ö r ű t u b u s o k b a n á r u l j á k s a k i e g y s z e r p r ó b á t t e t t v e l e , u r a k , h ö l g y e k , 
e g y a r á n t h i v e k m a r a d n a k h o z z á . 

flSUflNYUlZir. 
vese- és hólyaábajoknál 
minden vizet felülmúl. 
Kellemes, kissé savanykás izü, 
:: vasmentes, szénsavdus, :: 

rendkívül üdítő asztali viz. 
H 1 " O r v o s i l a g a j á n l v a . 
Ivó-gyógymódra használva, vese- és hólyagbajoknál, 
a v e s e m e d e n c z e idült hurutjainál, h u g y k ő - és 
fövenyképződésnél, a légutak és a kiválaszto-szervek 
hurutos bántalmainál kitűnő hatásúnak bizonyult. 
Prospektust k ivánatra küld a f o r r á s k e z e l ő s é g : 

M u s c h o n g b u z i á s i g y ó g y f ü r d ő 
i g a z g a t ó s á g a B u z i á s f ü r d ő n . 

Kapható Budapesten : Édeskuty L., Wahlkampf és 
Görög ásvány viz.kereskedőknél és minden fűszer« 
• és csemege'kereskedésben. • 

HETI POSTA. 

Tisztelettel kér jük lapunk előfizetőit, akik az előfizetési 
dijakat még nem küldötték be, kegyeskedjenek hátralékaikat 
hovaelébb törleszteni. 

Temesvár. Dr. Pager Imre urnák. Ne szimulálja Fő-
tisztelendőséged a naivot, ö n nem olyan korlátolt, mint ahogy 
klapancziáiban mutatkozik. Csuhájára való tekintettel a leg-
uribb előzékenységgel fogadtuk ö n t , beleültettük a legjobb 
karosszékünkbe, megkínáltuk a legjobb szivarunkkal, nem 
sajnáltuk öntő l az időt, mennyei türelemmel végighallgat-
tuk vizözönelőtti teóriáit szabadon Szvorényi után és Ön 
meglopott délutánunk fejében megmar bennünket és egy 
kézirat gyanánt kiadott nyomtatványban reánk akarja 
kenni saját alantas észjárását, perfid gyűlölködését. H á t ez 
paphoz nem méltó. Victor Hugó másminőnek festette a Mise-
rabelckben a katolikus pap ideálját. A pamfletje végén oda 
konkludál, hogy Kiss József sokkal kisebb ember, mint ö n 
hitte. Ebben Önnek igaza l e h e t ; de biztosithatjuk, uram, hogy 
ö n mellett a magyar sajtó legutolsó, legkisebb reportere is szel-
lemóriás. Egyébiránt ezt az üzenetet is csak manuszkriptum 
gyanánt méltóztassék olvasni. 

Budapest. S. K. (Lange.) H a asszony nem küldi be, 
tárgyánál fogva kissé borzongtunk volna a kiadásától. Ami 
közönségünk imádja az igazságokat, de csak a romantika 
keretén belül. A z ilyen reális igazságoktól megijed. Mielébb 
sorát ejt jük. Üdvözlet . 

Versek. Alig kaptunk az utolsó hetekben valami számba-
vehetőt. U g y látszik, télutóján rosszul ereszt a kapta. Egy-két 
közölhető azonban mégis akad. 

Nagyvárad. M. Jutka. A jövő héten. 

D i a n a - a r c z k r é m v 

D i a n a - s z a p p a n 

szépitők és bőrápolók, nél-
külözhetetlen cz ikkek a 

szeplők éS pattanások 
• eltávolításánál. 

5\ra egyenkint 75 h^rajc^ár. 
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